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ENGLISH	 EN
Precautions for use

 Please read all the instruc-
tions before using your prod-
uct, in particular these few ba-
sic safety instructions.

 The photographs and oth-
er product images in these in-
structions and on the packag-
ing are as accurate as possible 
but may not provide a perfect 
representation of the product.

 Warning
Do not use this device if the plug 
is damaged, if the device is not 
working properly, if it has been 
dropped on the floor, if it is dam-
aged or if it has fallen into wa-
ter. Have the device examined 
and repaired by the supplier or 
their after-sales department. Do 
not connect or disconnect the 
USB-C cable with wet hands. If 
the USB-C cable is damaged, 
it must be replaced by a simi-
lar USB-C cable available from 
the supplier or the supplier’s 

after-sales department. Before 
connecting the device, check 
that the voltage shown on the 
device corresponds to the local 
voltage. Unplug the device be-
fore cleaning it. Keep the pow-
er cable away from hot surfac-
es. Do not use this device in a 
damp environment (in a bath-
room, near a shower, etc.). Do 
not use this device under a cov-
er or under a cushion. Excessive 
heat may cause a fire, electro-
cution or injury to a person. Do 
not expose the device to direct 
sunlight or high temperatures.

 Caution
Only use this device in accord-
ance with the instructions given 
in this manual. Lanaform can-
not be held liable in the event 
of accidental damage resulting 
from any use contrary to the in-
structions given in these instruc-
tions for use. This device is not 
intended to be used by people 
(including children) with reduced 
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physical, sensory or mental ca-
pabilities, or people with lack of 
experience or knowledge, unless 
they are supervised or instruct-
ed on the use of the device by 
a person responsible for their 
safety. Children should be su-
pervised to make sure they do 
not play with the device. Make 
sure that children and minors do 
not play with or use the device. 
Do not use accessories that are 
not recommended by Lanaform 
or that are not supplied with this 
device. This device must not be 
modified in any way. Place the 
power lead so that no one can 
trip over it. Do not carry this de-
vice around by its power lead 
and do not use this lead as a 
handle. Never allow anything 
to fall into and never insert any 
object into any of the openings.

Presentation
Thank you for choosing the Lanaform WL-100C 
Sunrise and Sunset Simulator. This multi-func-
tion WL-100C Sunrise and Sunset Simulator will 
help you calm your mornings to start your day 
well and will help you fall asleep peacefully. With 
a sleep aid feature, the WL-100C is fully con-
nected for simple and effective remote control.

Contents of the 
packaging
•	 1 WL-100C Sunrise and Sunset Simulator
•	 1 USB-C charging cable
•	 1 adapter
•	 1 instruction manual

Description 1
Device
01	 Light panel
02	 Display
03	 Illuminated display
04	 Set time & 12/24-hour time format
05	 Sleep function
06	 Alarm 1
07	 Alarm 2
08	- button
09	 Snooze/reset Bluetooth function
10	 + button
11	 Light button
12	 Coloured light button
13	 Volume down
14	 Radio/radio scan button
15	 Volume up
16	 USB port
17	 Reset function
18	 Battery compartment
19	 Radio antenna
20	 USB-C port
21	 Speaker

Display
22	 Before noon (only displayed 

in 12-hour format)
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23	 Afternoon (only displayed 
in 12-hour format)

24	 Alarm 1
25	 Alarm 2
26	 Time/radio station display
27	 Alarm music setting
28	 Alarm timer setting
29	 Radio scan
30	 Bluetooth connection
31	 FM radio
32	 Alarm light setting
33	 Sleep function

Preparation 
before use
01	 Remove the packaging material.
02	 Check that all parts are present 

at the time of delivery.
03	 Check that the device and 

cable are not damaged.
04	 Remove the battery cover underneath 

the device and insert the batteries 
(3 x AAA, not included), observing 
the correct polarity. The batteries 
serve as a back-up power supply in 
the event of a power cut.

05	 Connect the USB-C cable to the 
USB-C port on the back of the 
device and to the USB adapter.

06	 Then plug the mains power adaptor 
into a suitable mains socket.

Recommendations for 
power supply via USB
For optimal performance, it is recommend-
ed to use the supplied USB AC adapter or an 
adapter capable of providing at least 2.0A.

Lanaform 
Connect app
You can connect the WL-100C Sunrise and 
Sunset Simulator to your smartphone by 
Bluetooth. To do this, you only need to down-
load the free Lanaform Connect app. The 
Lanaform Connect app is available on the App 
Store (iOS) and on Google Play (Android™).

The Lanaform Connect app of-
fers the following functions:

•	 Set the time
•	 Adjust the display brightness
•	 Sunrise and sunset alarm control
•	 Ambient light control
•	 Radio control
•	 Activate the sleep aid function

System requirements: iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Note
You can also use the same functions of the 
Sunrise and Sunset Simulator without the 
Lanaform Connect app. To do this, once the 
device is plugged in, the Bluetooth symbol 
flashes quickly. Press and hold the Bluetooth 
connection button ( 9 ) to disable the Bluetooth 
function. The connection icon stops flashing. 
The dawn simulator is now in "manual" mode. 
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If you wish to reconnect the WL-100C dawn 
and dusk simulator to your smartphone, press 
and hold the Bluetooth connection button ( 9 ) 
again. The connection icon flashes quickly. You 
can then follow the steps in the " Automatically 
connect the device to the Lanaform Connect 
app » section.

The app also allows you to choose the days 
(Monday-Sunday) on which you want to acti-
vate the alarm, which is not initially possible 
to set from the Sunrise and Sunset Simulator.

Automatically connect 
the device to the 
Lanaform Connect app
Follow the instructions in the chap-
ter “Preparation before use”.

 Note
The Bluetooth symbol flashes rapidly( ). If 
not, “reset” the device by holding down the 

“Bluetooth Connection” button for several 
seconds.

•	 Make sure the Bluetooth feature is 
enabled on your smartphone.

•	 Download the free Lanaform Connect 
app from the App Store (iOS) or 
from Google Play (Android™).

•	 Launch the Lanaform Connect app 
and follow the instructions.

•	 Click Connect a New Device or press 
the + button at the top of the screen. 
Follow the on-screen instructions to 
connect the device to your network.

 Note
Please ensure that localization is activated on 
your smartphone before connecting the de-
vice to the Lanaform Connect application. If 
another user wishes to connect to the WL-100, 
it is necessary to press and hold the Bluetooth 
connection button for 6 seconds to discon-
nect the previous user and be able to connect 
to the wake-up simulator by following the in-
structions above.

Instructions
 Note

The following instructions refer to settings us-
ing the device controls. You can also access 
the same settings from the Lanaform Connect 
app on your smartphone.

Setting the time
01	 When first using, you must set the 

time for the Wake-up Light. Once 
the device is connected, the time dis-
play will flash for 10 seconds, al-
lowing you to set the time.

02	 To set the time, press the "+" and "-" 
buttons. Then press the "Set time 
& 12/24-hour time format" button.

03	 The minutes display will now flash. To 
set the minutes, press the "+" and "-" 
buttons. Press the "Set time & 12/24-
Hour time format" button again.

04	 The display indicates "Ct On". This 
function allows you to synchronise 
the time on the device with that on 
your smartphone, as long as it is 
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connected to the Lanaform Connect 
app. To disable this function, press 
the "+" or "-" buttons. The display 
indicates "Ct Off". Then press the "Set 
time & 12/24-hour time format" button.

 Note
To increase or decrease the hours or minutes, 
hold down the "+" or "-" button.

You can choose between a 24-hour or 12-
hour display mode by pressing the "Set time 
& 12/24-hour time format" button once. When 
you select the 12-hour mode, the control dis-
play shows the time of day as “AM” or “PM”.

If the hour symbol is no longer blinking when 
you want to set the time, simply press the "Set 
time & 12/24-hour time format" button once.

Adjusting the display 
brightness
You can choose from two light intensities for 
the display. Press the "Illuminated display" but-
ton successively to select the desired light in-
tensity or to turn it off.

 Note
You can also synchronise the light intensity 
of the display screen according to the ambi-
ent brightness. To do this, press and hold the 

"Illuminated display" button for a few seconds. 
The display indicates "On". The light intensi-
ty is now synchronised according to the am-
bient brightness. To turn it off, press and hold 
the light button on the display. The display in-
dicates "Off".

Sunrise function - 
Setting the alarm
The sunrise function allows you to wake up gen-
tly to a sunrise simulation, the sound of nature 
or your favourite radio station. You can set two 
different alarm times (alarm 1 and alarm 2) for 
the wake-up alarm.

01	 To activate alarm 1 or 2, press the 
"Alarm 1 or 2" button. The alarm 1 or 
2 symbol is shown on the display.

02	 To set alarm 1 or 2, press and hold the 
alarm 1 or 2 button for 3 seconds.

03	 The wake-up alarm symbol 1 or 2 
is then shown on the display.

04	 The alarm time starts flashing.
05	 Set the desired wake-up time 

using the '+' and '-' buttons. Then 
press the alarm button (1 or 2). The 
minutes display will now flash.

06	 To set the minutes, press the "+" 
and "-" buttons. To navigate more 
quickly between hours or minutes, 
hold down the "+" or "-" button.

Setting the alarm mode
The F1 alarm mode is now displayed on the 
screen and flashes. There are three possible 
combinations for the alarm

01	 F1: light + sounds
02	 F2: light
03	 F3: sound

To select the desired mode, press the "+" and 
"-" buttons and then press the alarm 1 or 2 but-
tons to confirm your choice. Depending on the 



EN

8

mode chosen, the music and light settings 
symbols for alarm mode will flash. The sound 
mode display starts flashing.

 Note
The sunrise simulation will activate 30 minutes 
before wake-up time. The LED gradually be-
comes brighter until the wake-up time.

Alarm sound setting
You can choose between 5 sounds (4 na-
ture sounds + 1 beep) or FM radio.

01	 Press the "+" and "-" buttons to select 
the desired nature sound (S-1 to S-5) 
or the radio (S6). Then press the alarm 
1 or 2 buttons to confirm your choice.

02	 The sound volume display 
now starts flashing.

03	 To adjust the alarm sound volume, 
press the "+" and "-" buttons 
successively to the desired level (V01 
to V15). Then press the alarm 1 or 2 
buttons to confirm your choice. The 
light intensity display flashes.

 Note
If the FM radio is on at the time of the wake-
up alarm, the radio will stop with the wake-up 
alarm, and the nature sound will sound for 2 
minutes before the radio automatically restarts.

End light intensity adjustment
It is possible to adjust the end light intensity of 
the sunrise simulator to a level of your choice 
from 30 intensities offered. To do this, select the 
desired intensity using the "+" and "-" buttons.

Snooze function
When a tone sounds, you can stop it temporar-
ily by pressing the snooze button. The alarm 
will then sound again after 5 minutes, each 
time the snooze button is pressed.

Disable the alarm
When the alarm sounds, press any button to 
turn it off except the snooze button. Without 
any intervention on your part, the alarm will stop 
automatically after 5 minutes. In the app, you 
can select the duration from 1 to 15 minutes.

During the sunrise simulation process, you 
can also turn off the light by holding down the 

"light" button for a few seconds. If your wake-
up mode includes sound, it will sound at the 
time of the programmed wake-up.

 Note
The above operations do not deactivate the 
alarm. This will sound again the next day at the 
set time. If you want to permanently deacti-
vate alarm 1 or 2, press the alarm 1 or 2 button 
again. The corresponding symbol disappears.

Snooze Function – 
Setting the Alarm
With the WL-100C, you can also use a sunset 
simulation to fall asleep peacefully. Once this 
function is activated, the light will start at the 
selected intensity and will gradually reduce 
until it turns off.

You can combine this function with one of the 
6 sounds specially developed to help you fall 
asleep. These continuous neutral sounds, us-
ing specific frequencies, are used to cover 
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ambient noise. The diffusion of these sounds 
promotes a relaxing effect in the user: by fo-
cusing on an undifferentiated sound, the us-
er’s brain activity decreases and the worries 
that would prevent them from falling asleep 
take a back seat.

You can also choose only one of these 6 sounds 
(S1-S6) to fall asleep to or your favourite radio 
station (S7). The sound will gradually decrease 
until it turns off after the chosen duration.

To adjust the sleep function, press the "sleep 
function" button. The symbol flashes on the 
display screen.

 Note
The sleep function starts when it is ac-
tivated, regardless of the time.

Setting the mode (sound+light (F1)), light (F2), 
sound (F3), sounds (S1-S7), sound volume 
(U01-U15) and the start light intensity (L01-L30) 
is similar to the settings for the “Sunrise” func-
tion. To confirm your choices, press the "sleep 
function" button.

You can choose from 3 durations (15/30/60 
minutes). To select one of them, press the "+" 
and "-" buttons. To confirm your choice, press 
the "sleep function" button.

When the sleep function is activated, you can 
adjust the intensity of the light, the sound vol-
ume or even change the radio station:

01	 Press and hold the "+" and "-" but-
tons to change the radio station.

02	 Press the volume up and down 
buttons to adjust the sound volume.

03	 Press the buttons to adjust 
the intensity of the light.

To disable sleep mode, press and hold the 
"snooze function" button for several seconds.

Lamp/ambient light function 
with colour change
You can also use the wake-up light as a normal 
lamp or as a colour changing ambient light.

•	 To activate the normal lamp, press the 
“light” button once. You can then ad-
just the light intensity (L1 to L30) by 
pressing the "+" and "-" buttons.

•	 To activate the ambient light, press the 
"coloured light" button. The LEDs then 
change colour automatically. You can 
also select one of the 6 specific col-
ours by pressing the "+" and "-" but-
tons. You can then adjust the light inten-
sity by holding the "+" and "-" buttons.

Listen to the radio
The light alarm clock has a flexible aerial on 
the back of the device. Unwind the wire and 
place it in the most extended position to en-
sure the best reception.

•	 Press the FM radio button to activate 
it. The icon flashes on the display.

•	 To start the automatic station search, 
press and hold down the “radio 
scan” button, then release it. The de-
vice will start searching for sta-
tions and save them automatically.

•	 Once the stations are saved, you 
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can choose the desired station by 
holding down the "+" and "-" but-
tons. The symbol 'P' is displayed 
in front of the station number.

•	 If you still want to search manual-
ly, press the "+" and "-" buttons un-
til you reach the desired station.

•	 To change the volume of the radio, press 
the volume setting button successively.

Smartphone charging
The Sunrise and Sunset Simulator has a USB 
port located on the back of the device so that 
you can charge your smartphone.

Battery operation
The wake-up light can be used on batteries. In 
the event of a power cut, they provide a back-
up for the wake-up time.

Device reset
To shut down and restart the device with the 
factory settings, you can reset it. To do this, in-
sert a sharp object into the hole on the back of 
the product and apply gentle pressure.

Cleaning
•	 Make sure no water gets in-

side the device. If this should hap-
pen, wait until the device is com-
pletely dry before using it again.

•	 Never immerse the device and mains 
adapter in water or other liquids.

•	 Protect the device from being knocked, 
humidity, dust, chemical products, high 

temperature variations and sources of 
heat that are too close (oven, radiator).

•	 Clean the device using a dry cloth.
•	 Do not use abrasive cleaners.
•	 Always change the batteries on time 

and use the same type of batteries.
•	 Do not use rechargeable batteries.
•	 Leaking batteries may damage the de-

vice. If you do not use the device for an 
extended period of time, remove the 
batteries from the battery compartment.

•	 Used or damaged batteries may 
cause skin irritation. Wear ap-
propriate protective gloves.

Storage
Store the device in a cool, dry place, 
out of the reach of children.

Technical data
•	 Reference: LA190203
•	 Power supply: DC 5V 2A
•	 Consumption: 10W
•	 AC/DC adapter input: 

100‑240V~ 50/60 Hz 0.5A
•	 Phone charging power supply: 5V 1A
•	 FM band frequency: 87.5 - 108 MHz

 �Advice regarding 
the disposal 
of waste

All the packaging is composed of materials 
that pose no hazard for the environment and 
which can be disposed of at your local sorting 
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centre to be used as secondary raw materials. 
The cardboard may be disposed of in a paper 
recycling bin. The packaging film must be tak-
en to your local sorting and recycling centre.

When you have finished using the device, please 
dispose of it in an environmentally friendly way 
and in accordance with the law.

Prior to disposal, please remove the battery 
and dispose of it at a collection point so that 
it can be recycled.

Under no circumstances should spent bat-
teries be disposed of with household waste.

Limited warranty
Lanaform guarantees this product against any 
material or manufacturing defect for a period 
of two years from the date of purchase, except 
in the circumstances described below.

The Lanaform guarantee does not cover dam-
age caused as a result of normal wear to this 
product. In addition, the guarantee covering 
this Lanaform product does not cover damage 
caused by abusive or inappropriate or incor-
rect use, accidents, the use of unauthorized 
accessories, changes made to the product or 
any other circumstance, of whatever sort, that 
is outside Lanaform’s control.

Lanaform may not be held liable for any type 
of circumstantial, indirect or specific damage.

All implicit guarantees relating to the suita-
bility of the product are limited to a period of 
two years from the initial date of purchase as 
long as a copy of the proof of purchase can 
be supplied.

On receipt, Lanaform will repair or replace 
your appliance at its discretion and will return 
it to you. The guarantee is only valid through 
Lanaform’s Service Centre. Any attempt to 
maintain this product by a person other than 
Lanaform’s Service Centre will render this 
guarantee void.
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Mises en garde

 Veuillez lire toutes les instructions 
avant d’utiliser votre produit, en 
particulier ces quelques consignes 
de sécurité fondamentales.

 Les photographies et autres 
représentations du produit dans 
le présent manuel et sur l’em-
ballage se veulent les plus fi-
dèles possibles mais peuvent 
ne pas assurer une similitude 
parfaite avec le produit

 Avertissement
N'utilisez pas cet appareil si la 
prise de courant est endomma-
gée, s'il ne fonctionne pas cor-
rectement, s'il est tombé sur le 
sol ou s'il est endommagé ou 
encore s'il est tombé dans l'eau. 
Faites alors examiner et réparer 
l'appareil auprès du fournisseur 
ou de son service après-vente. 
Ne branchez, ni ne débranchez 
le câble USB-C avec des mains 
mouillées. Si le câble USB-C est 

endommagé, il doit être rempla-
cé par un câble USB-C similaire 
disponible auprès du fournisseur 
ou de son service après-vente. 
Avant de brancher l’appareil, vé-
rifiez que la tension indiquée sur 
l’appareil correspond à la tension 
supportée par le secteur local. 
Débranchez toujours l'appareil 
avant de le nettoyer. Éloignez le 
cordon électrique des surfaces 
chaudes. N’utilisez pas cet ap-
pareil dans un environnement 
humide (dans une salle de bain, 
à proximité d’une douche, …). 
N'utilisez pas cet appareil sous 
une couverture ou sous un cous-
sin. Une chaleur excessive peut 
provoquer un incendie, l'élec-
trocution de la personne ou des 
blessures. N’exposez pas l’appa-
reil au rayonnement solaire di-
rect ou à de fortes températures.

 Prudence
N'utilisez cet appareil que dans 
le cadre du mode d'emploi dé-
crit dans ce manuel. Lanaform 



FR

13 

ne peut être tenu pour respon-
sable en cas de dommage acci-
dentel résultant de toute utilisa-
tion contraire à celles requises 
dans ce manuel d’utilisation. Cet 
appareil n’est pas prévu pour 
être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) dont les ca-
pacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou 
des personnes dénuées d’expé-
rience ou de connaissance, sauf 
si elles ont pu bénéficier, par l’in-
termédiaire d’une personne res-
ponsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisa-
tion de l’appareil. Il convient de 
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Veillez à ce que les 
enfants et les mineurs d’âge ne 
jouent pas avec l’appareil et ne 
l’utilisent pas. N'utilisez pas d'ac-
cessoires qui ne soient pas re-
commandés par Lanaform ou 
qui ne soient pas fournis avec 
cet appareil. Toute modifica-
tion de cet appareil est interdite. 
Placez le câble d’alimentation 

de manière à ce que personne 
ne puisse trébucher dessus. Ne 
transportez pas cet appareil en 
le portant par son cordon élec-
trique ou n'utilisez pas ce cor-
don comme poignée. Ne laissez 
jamais rien tomber ou n'insérez 
jamais aucun objet dans l'une 
des ouvertures.

Présentation
Nous vous remercions d’avoir acheté le simu-
lateur d’aube et de crépuscule WL-100C de 
Lanaform. Ce simulateur d’aube et de cré-
puscule WL-100C multifonction vous aide-
ra à adoucir vos matins pour bien démarrer 
votre journée et vous aidera à vous endor-
mir paisiblement. Doté d’une fonction d’aide 
à l’endormissement, le WL-100C est entière-
ment connecté pour un contrôle à distance 
simple et efficace.

Contenu du 
packaging
•	 Un simulateur d’aube et de 

crépuscule WL-100C
•	 Un câble de chargement USB
•	 Un adaptateur
•	 Un manuel d’instruction

Description 1
Appareil
01	 Panneau lumineux
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02	 Ecran d’affichage
03	 Eclairage de l’écran d’affichage
04	 Réglage de l’heure & 

Format heure 12/24
05	 Fonction Sommeil
06	 Alarme 1
07	 Alarme 2
08	 Touche –
09	 Fonction snooze/reset bluetooth
10	 Touche +
11	 Touche lumière
12	 Touche lumière colorée
13	 Diminution du volume
14	 Touche radio/Scan radio
15	 Augmentation du volume
16	 Port USB
17	 Fonction reset
18	 Compartiment de spiles
19	 Antenne radio
20	 Port USB-C
21	 Speaker

Écran d’affichage
22	 Avant midi (s’affiche unique-

ment au format 12h)
23	 Après-midi (s’affiche unique-

ment au format 12h)
24	 Alarme 1
25	 Alarme 2
26	 Affichage heure/station radio
27	 Réglage musique en mode alarme
28	 Réglage minuterie alarme
29	 Scan radio
30	 Connection Bluetooth
31	 Radio FM
32	 Réglage lumière en mode alarme

33	 Fonction Sommeil

Préparation avant 
utilisation
01	 Retirez le matériel d’emballage.
02	 Vérifiez que toutes les pièces sont 

présentes lors de la livraison.
03	 Vérifiez que l’appareil et le câble 

ne soient pas endommagés.
04	 Retirez le couvercle du compartiment à 

piles en dessous de l’appareil et insérez 
les piles (3 x AAA, non comprises) 
en respectant la polarité. Les piles 
servent d’alimentation de secours 
en cas de rupture de courant.

05	 Branchez le câble USB-C au port 
USB-C situé l’arrière de l’appareil 
ainsi qu’à l’adaptateur USB.

06	 Branchez l’adaptateur secteur sur 
une prise secteur adaptée.

Recommandations pour 
une alimentation via USB
Pour des performances optimales, il est re-
commandé d’utiliser l’adaptateur secteur USB 
fourni ou un adaptateur capable de fournir au 
minimum 2.0A.

Application 
Lanaform Connect
Vous pouvez connecter le simulateur d’aube 
et de crépuscule WL-100C à votre smartphone 
par bluetooth. Pour cela, vous avez uniquement 
besoin de télécharger l’application gratuite 
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« Lanaform Connect”. L’application Lanaform 
Connect est disponible sur l’App Store (iOS) 
et sur Google Play (Android™).

L’application Lanaform Connect propose les 
fonctions suivantes :

•	 Régler l’heure
•	 Régler la luminosité de 

l’écran d’affichage
•	 Contrôler les alarmes d’aube 

et de crépuscule
•	 Contrôler la lumière d’ambiance
•	 Contrôler la radio
•	 Activer la fonction d’aide au sommeil

Configuration requise : iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Remarque
Vous pouvez également utiliser les mêmes 
fonctions du simulateur d’aube et de crépus-
cule sans l’application Lanaform Connect.Pour 
ce faire, une fois l’appareil branché, le symbole 
Bluetooth clignote rapidement. Appuyez sur 
la touche de connexion Bluetooth ( 9 ) pour 
désactiver la fonction bluetooth. L’icône de 
connexion arrête de clignoter. Le simulateur 
d’aube est maintenant en mode « manuel ». 
Si vous souhaitez connecter à nouveau le si-
mulateur d’aube et de crépuscule WL-100C a 
votre smartphone, appuyez à nouveau sur la 
touche de connexion Bluetooth ( 9 ). L’icône de 
connexion clignote rapidement. Vous pouvez 
alors suivre les étapes du chapitre « Connecter 
l’appareil à l’application Lanaform Connect »

L’application permet également de choisir 
les jours (Lundi-dimanche) où vous souhaitez 
activer l’alarme, ce qui n’est pas possible de 

paramétrer au départ du simulateur d’aube 
et de crépuscule.

Connecter l’appareil à l’ap-
plication Lanaform Connect
Suivez les instructions du chapitre. 
« Préparation avant utilisation ».

 Remarque
Le symbole Bluetooth clignote rapidement 
( ). Si ce n’est pas le cas, procédez au « re-
set » de l’appareil en maintenant appuyée la 
touche « Connection  Bluetooth » pendant plu-
sieurs secondes.

•	 Assurez-vous que la fonction Bluetooth 
est activée sur votre smartphone.

•	 Téléchargez l’application gratuite 
Lanaform Connect sur l’App Store (iOS) 
ou sur Google Play (AndroidTM).

•	 Lancez l’application Lanaform 
Connect et suivez les instructions.

•	 Cliquez sur Connect a New Device 
(Connecter un nouvel appareil) ou ap-
puyez sur le bouton + en haut de l'écran. 
Suivez les instructions à l'écran pour 
connecter l’appareil à votre réseau.

 Remarque
Veuillez-vous assurez que la localisation soit 
activée sur votre smartphone avant de connec-
ter l’appareil à l’application Lanaform Connect. 
Si un autre utilisateur souhaite se connecter au 
WL-100, il est nécessaire d'appuyer longuement 
(6 secondes) sur la touche de connexion blue-
tooth pour désactiver l'utilisateur précédent et 
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pouvoir vous connecter au simulateur d'aube 
en suivant les instructions ci-dessus.

Instructions
 Remarque

Les instructions suivantes se rapportent aux 
réglages à partir des commandes de l’appareil. 
Vous pouvez également accéder aux mêmes 
réglages au départ de l’application Lanaform 
Connect sur votre smartphone.

Réglage de l’heure
01	 Lors de la première utilisation, vous 

devez régler l'heure du Wake-up 
Light. Une fois l'appareil branché, l'af-
fichage de l'heure clignote pen-
dant 10 secondes vous permettant 
de procéder au réglage de celle-ci.

02	 Pour régler l’heure, appuyez sur 
les touches «+» et «-». Appuyez 
ensuite sur la touche « Réglage de 
l’heure & Format heure 12/24 ».

03	 Dorénavant, l’affichage des minutes cli-
gnote. Pour régler les minutes, appuyez 
sur les touches «+» et «-». Appuyez à 
nouveau sur la touche « Réglage de 
l’heure & Format heure 12/24 ».

04	 L’écran d’affichage indique « Ct 
On ». Cette fonction vous permet de 
synchroniser l’heure de l’appareil à celle 
de votre smartphone pour autant que 
celui-ci soit connecté à l’application 
Lanaform Connect. Pour désactiver 
cette fonction, appuyez sur les touches 
«+» ou «-». L’écran affiche « Ct Off ». 

Appuyez ensuite sur la touche « Réglage 
de l’heure & Format heure 12/24 ».

 Remarque
Pour augmenter ou diminuer plus rapidement 
les heures ou les minutes, maintenez la touche 
« + » ou «-» enfoncée.

Vous pouvez choisir entre le mode d’affichage 
en 24h ou 12h en appuyant une fois sur la 
touche « Réglage de l’heure & Format heure 
12/24 ». Lorsque vous sélectionnez le mode 
12h, l’écran de contrôle indique le moment 
de la journée « AM » ou « PM ».

Si le symbole de l’heure ne clignote plus lorsque 
vous souhaitez régler l’heure, il vous suffit d’ap-
puyer une fois sur la touche de « Réglage de 
l’heure & Format heure 12/24.»

Réglage de la luminosité 
de l’écran d’affichage
Vous pouvez sélectionner deux intensités lu-
mineuses pour l’écran d’affichage. Appuyez 
successivement sur la touche « Eclairage de 
l’écran d’affichage » pour sélectionner l’in-
tensité lumineuse souhaitée ou la désactiver.

 Remarque
Vous pouvez également synchroniser l’inten-
sité lumineuse de l’écran d’affichage en fonc-
tion de la luminosité ambiante. Pour ce faire, 
maintenez la touche « Eclairage de l’écran d’affi-
chage » appuyée pendant quelques secondes. 
L’écran affiche « On ». L’intensité lumineuse est 
maintenant synchronisée en fonction de la lumi-
nosité ambiante. Pour la désactiver, maintenez 
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la touche d’éclairage de l’écran d’affichage ap-
puyée. L’écran affiche « Off ».

Fonction Lever soleil - 
Réglage de l’alarme
La fonction de lever du soleil vous permet de 
vous réveiller en douceur en profitant, au choix, 
d’une simulation du lever du soleil, d’un réveil 
au son de la nature ou de votre station radio 
préférée. Vous pouvez régler deux heures 
d’alarme différentes (alarme 1 et alarme 2) 
pour l’alarme de réveil.

01	 Pour activer l’alarme 1 ou 2, ap-
puyez sur la touche « Alarme 1 ou 
2 ». Le symbole de l’alarme 1 ou 2 
s’affiche sur l’écran d’affichage.

02	 Pour régler l’alarme 1 ou 2, 
maintenez la touche d’alarme 1ou 
2 appuyée pendant 3 secondes.

03	 Le symbole d’alarme de réveil 1 ou 2 
s’affiche alors sur l’écran d’affichage.

04	 L’heure de l’alarme com-
mence à clignoter.

05	 Réglez l’heure de réveil souhaitée 
à l’aide des touches '+' et '-'. 
Appuyez ensuite sur la touche 
de l'alarme (1 ou 2). Dorénavant, 
l’affichage des minutes clignote.

06	 Pour régler les minutes, appuyez sur 
les touches «+» et «-». Pour naviguer 

plus rapidement entre les heures ou les 
minutes, maintenez la touche «+» ou «-».

Réglage du mode d’alarme
Le mode de l’alarme F1 s’affiche maintenant 
à l’écran et clignote. Il y a trois combinaisons 
possibles pour l’alarme

01	 F1 : lumière + sons
02	 F2 : lumière
03	 F3 : son

Pour sélectionner le mode souhaité, appuyez 
sur les touches «+» et «-» et ensuite sur les 
touches d’alarme 1 ou 2 pour confirmer votre 
choix. En fonction du mode choisi, les sym-
boles des réglages de la musique et lumière en 
mode alarme clignotent. L’affichage du mode 
de son commence à clignoter.

 Remarque
30 minutes avant l’heure de réveil, la simula-
tion du lever du soleil va s’activer. La LED de-
vient progressivement plus lumineuse jusqu’à 
l’heure du réveil.

Réglage du son de l’alarme
Vous avez le choix entre 5 sons (4 sons nature 
+1 bip) ou la radio FM.

01	 Appuyez sur les touches «+» et «-» 
pour sélectionner le son de nature dé-
sire (S-1 à S-5) ou la radio (S6). Appuyez 
ensuite sur les touches alarme 1 ou 
2 pour confirmer votre choix.

02	 L’affichage du volume sonore 
commence maintenant à clignoter.

03	 Pour régler le volume sonore de 
l’alarme, appuyez successivement 
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sur les touches «+» et «-» jusqu’au 
niveau souhaité (V01 à V15). Appuyez 
ensuite sur les touches alarme 1 ou 2 
pour confirmer votre choix. L’affichage 
de l’intensité de lumière clignote.

 Remarque
Si la radio FM fonctionne au moment de l’alarme 
du réveil, la radio s'arrêtera à l'heure de ré-
veil de l'alarme, et le son de la nature reten-
tira pendant 2 minutes avant que la radio re-
prenne automatiquement.

Réglage de l’intensité 
de lumière de fin
Il est possible de régler l’intensité lumineuse 
de fin du simulateur d’aube à un niveau de 
votre choix parmi les 30 intensités proposées. 
Pour ce faire, sélectionnez l’intensité souhai-
tée à l’aide des touches «+» et «-».

Fonction Snooze
Quand une sonnerie retentit, vous pouvez l’ar-
rêter provisoirement en appuyant sur la touche 
snooze. La sonnerie retentira alors de nouveau 
après 5 minutes, et ce, à chaque pression sur 
la touche snooze.

Désactiver l’alarme
Quand l’alarme retentit, appuyez sur n’importe 
quelle touche pour désactiver celle-ci à l’ex-
ception de la touche snooze. Sans aucune in-
tervention de votre part, l’alarme stoppera 
automatiquement après 5 minutes. Dans l’ap-
plication, vous pouvez sélectionner la durée 
de 1 à 15 minutes.

Durant le processus de simulation de lever 
du soleil, vous pouvez également désactiver 

la lumière en maintenant la touche « lumière » 
pendant quelques secondes. Si votre mode de 
réveil inclut le son, celui-ci retentira à l’heure 
du réveil programmé.

 Remarque
Les opérations ci-dessus ne désactivent pas 
l’alarme. Celle-ci sonnera de nouveau le len-
demain à l’heure réglée. Si vous souhaitez dé-
sactiver durablement l’alarme de réveil 1 ou 2 
appuyez à nouveau sur la touche d’alarme 1 ou 
2. Le symbole correspondant disparait alors.

Fonction Sommeil – 
Réglage de l’alarme
Avec le WL-100C, il est également possible de 
bénéficier d’une simulation du coucher de so-
leil pour vous endormir en tout quiétude. Une 
fois cette fonction activée, la lumière démarre-
ra à l’intensité choisie pour diminuer progres-
sivement jusqu’à son extinction.

Vous pouvez combiner cette fonction à l’un des 
6 sons spécialement développés pour vous 
permettre de faciliter votre endormissement. 
Ces sons neutres continus, basés sur des fré-
quences spécifiques, permettent de couvrir les 
bruits ambiants. Leur diffusion provoque un 
effet relaxant sur l’utilisateur : en se focalisant 
sur un bruit indifférencié l’activité cérébrale 
de celui-ci diminue et les tracas qui l’empê-
chaient de s’endormir passent au second plan.

Il vous est également possible de choisir uni-
quement l’un de ces 6 sons (S1-S6) pour vous 
endormir ou votre station radio préférée (S7). 
Le son choisit diminuera progressivement 
jusqu’à s’éteindre après la durée choisie.
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Pour régler la fonction de sommeil, appuyez 
sur la touche « fonction sommeil ». Le symbole 
clignote sur l’écran d’affichage.

 Remarque
La fonction sommeil s’enclenche une fois celle-
ci activée indépendamment de l’heure.

Le paramétrage du mode (son+lumière (F1)), 
lumière (F2), son (F3), du son (S1-S7), du vo-
lume sonore (U01-U15) ainsi que de l’intensi-
té lumineuse (L01-L30) de départ est similaire 
aux réglages de la fonction « Lever du soleil ». 
Pour confirmer vos choix, appuyez sur la touche 
« Fonction sommeil ».

Vous avez la possibilité de choisir parmi 3 du-
rées (15/30/60 minutes). Pour sélectionner l’une 
d’entre elles, appuyez sur les touches «+» et 
«-». Pour confirmer votre choix, appuyez sur la 
touche « fonction sommeil ».

Lorsque la fonction sommeil est enclenchée, 
vous pouvez ajuster l’intensité de la lumière, 
le volume sonore ou encore changer de sta-
tion de radio :

•	 Appuyez et maintenez les touches «+» 
et «-» pour changer de station de radio.

•	 Appuyer sur les touches d’aug-
mentation et de diminution de vo-
lume pour régler le volume sonore.

•	 Appuyez sur les touches pour ré-
gler l’intensité de la lumière.

Pour désactivez le mode sommeil, maintenez 
la touche « fonction sommeil » appuyée pen-
dant plusieurs secondes.

Fonction de lampe/
lumière d’ambiance avec 
changement de couleur
Vous pouvez aussi utiliser la lumière de réveil 
comme une lampe normale ou comme lumière 
d’ambiance avec couleur changeante.

•	 Pour activer la lampe normale, ap-
puyez une fois sur la touche « Lumière ». 
Vous pouvez alors régler l’inten-
sité lumineuse (L1 à L30) en ap-
puyant sur les touches «+» et «-».

•	 Pour activer la lumière d’ambiance, ap-
puyez sur la touche « Lumière colorée ». 
Les LED varient alors de couleurs de ma-
nière automatique. Vous pouvez éga-
lement sélectionner une des 6 cou-
leurs spécifiques en appuyant sur les 
touches «+» et «-». Vous pouvez alors ré-
gler l’intensité lumineuse en mainte-
nant appuyées les touches «+» et «-».

Ecouter la radio
Le réveil-lumière dispose d’une antenne vo-
lante à l’arrière de l’appareil. Déroulez le fil et 
placez-le dans la position la plus longue pour 
assurer la meilleure réception.

•	 Appuyez sur la touche radio FM 
pour activer celle-ci. L’icône cli-
gnote sur l’écran d’affichage.

•	 Pour lancer la recherche automa-
tique de stations, maintenez la touche 
« scan radio » enfoncée, puis re-
lâchez-la. L'appareil commence 
la recherche de stations et les 
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enregistre automatiquement.
•	 Une fois l’enregistrement des stations ef-

fectuée, vous pouvez choisir la station 
souhaitée en maintenant appuyées les 
touches « + » et « -». Le symbole P s’af-
fiche devant le numéro de station.

•	 Si vous souhaitez néanmoins 
faire une recherche manuelle, ap-
puyez sur les touches « + » et « -» 
jusqu’à la station souhaitée.

•	 Pour modifier le volume de la ra-
dio, appuyez successivement sur la 
touche de réglage de volume.

Chargement Smartphone
Le simulateur d’aube et de crépuscule dispose 
d’un port USB situé à l’arrière de l’appareil vous 
permettant de recharger votre smartphone.

Fonctionnement sur piles
Il est possible d’utiliser le wake-up light sur 
piles. En cas de coupure d’électricité, celles-ci 
assurent une sauvegarde de l’heure du réveil.

Reset de l’appareil
Pour éteindre et redémarrer l’appareil avec les 
paramètres d’usine, il est possible d’effectuer 
un reset de celui-ci. Pour ce faire, insérez un 
objet pointu dans l’orifice situé à l’arrière du 
produit et exercez une légère pression.

Nettoyage
•	 Assurez-vous que de l’eau n’entre pas 

dans l’appareil. Si cela devait se pro-
duire, utilisez de nouveau l’appareil uni-
quement lorsqu’il est complètement sec.

•	 Ne jamais plonger l’appa-
reil et l’adaptateur secteur dans 
de l’eau ou d’autres liquides.

•	 Protégez l’appareil contre les coups, 
l’humidité, la poussière, les produits 
chimiques, les fortes variations de 
température et les sources de cha-
leur trop proches (four, radiateur).

•	 Nettoyez l’appareil a l’aide 
d’un chiffon sec.

•	 N’utilisez pas de produits net-
toyants abrasifs.

•	 Changez systématique-
ment les piles à temps et utili-
sez des piles de même type.

•	 N’utilisez pas de batte-
ries rechargeables.

•	 Des piles qui fuient peuvent endomma-
ger l’appareil. Si vous n’utilisez pas l’ap-
pareil pendant une période prolongée, 
retirez les piles du compartiment à piles.

•	 Les piles usagées ou endomma-
gées peuvent provoquer des irrita-
tions cutanées. Veillez à porter des 
gants de protection appropries.

Stockage
Rangez l’appareil dans un endroit sec 
et frais, hors de portée des enfants
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Données techniques
•	 Référence : LA190203
•	 Alimentation : DC 5V 2A
•	 Consommation : 10W
•	 Entrée adaptateur AC/DC : 

100‑240V~ 50/60 Hz 0,5A
•	 Alimentation chargement 

du téléphone : 5V 1A
•	 Bande de fréquence FM : 87,5 - 108 MHz

 �Conseils relatifs 
à l’élimination 
des déchets

L’emballage est entièrement composé de ma-
tériaux sans danger pour l’environnement qui 
peuvent être déposés auprès du centre de tri 
de votre commune pour être utilisés comme 
matières secondaires. Le carton peut être pla-
cé dans un bac de collecte papier. Les films 
d’emballage doivent être remis au centre de 
tri et de recyclage de votre commune.

Lorsque vous ne vous servez plus de l’appa-
reil, éliminez-le de manière respectueuse de 
l’environnement et conformément aux direc-
tives légales.

Retirez préalablement la pile et déposez-la dans 
une borne de collecte afin qu’elle soit recyclée.

Les piles usées ne doivent en aucune façon 
être mises aux ordures ménagères.

Garantie limitée
Lanaform garantit que ce produit est exempt 
de tout vice de matériau et de fabrication à 
compter de sa date d’achat et ce pour une 
période de deux ans, à l’exception des préci-
sions ci-dessous.

La garantie Lanaform ne couvre pas les dom-
mages causés suite à une usure normale de 
ce produit. En outre, la garantie sur ce produit 
Lanaform ne couvre pas les dommages causés 
à la suite de toute utilisation abusive ou inap-
propriée ou encore de tout mauvais usage, ac-
cident, fixation de tout accessoire non auto-
risé, modification apportée au produit ou de 
toute autre condition, de quelle que nature que 
ce soit, échappant au contrôle de Lanaform.

Lanaform ne sera pas tenue pour responsable 
de tout type de dommage accessoire, consé-
cutif ou spécial.

Toutes les garanties implicites d’aptitude du 
produit sont limitées à une période de deux 
années à compter de la date d’achat initiale 
pour autant qu’une copie de la preuve d’achat 
puisse être présentée.

Dès réception, Lanaform réparera ou rempla-
cera, suivant le cas, votre appareil et vous le 
renverra. La garantie n’est effectuée que par 
le biais du Centre Service de Lanaform. Toute 
activité d’entretien de ce produit confiée à 
toute personne autre que le Centre Service de 
Lanaform annule la présente garantie.



22

NEDERLANDS	 NL
Waarschuwingen

 Lees alle instructies voordat 
u het product gaat gebruiken, 
in het bijzonder deze belang-
rijke veiligheidsinstructies.

 De foto's en andere afbeel-
dingen van het product in deze 
handleiding en op de verpak-
king zijn bedoeld om een zo ge-
trouw mogelijk beeld te geven 
van het product, maar komen 
mogelijk niet helemaal over-
een met de werkelijkheid.

 Waarschuwing
Gebruik dit product niet als de 
stekker beschadigd is, als het niet 
goed werkt, als het op de grond 
gevallen is, als het beschadigd 
is of als het in het water geval-
len is. Laat het product vervol-
gens onderzoeken en repare-
ren door de leverancier of diens 
klantenservice. De stekker niet 
met natte handen in het stop-
contact steken of eruit halen. Als 

de USB-kabel beschadigd is, dan 
moet deze worden vervangen 
door een soortgelijke USB-ka-
bel die verkrijgbaar is bij de le-
verancier of diens klantenservice. 
Controleer voordat u het appa-
raat aansluit op het stroomnet, 
of de spanning op het typeplaa
tje overeenstemt met de lokale 
spanning. Haal altijd de stekker 
uit het stopcontact voordat u het 
apparaat schoonmaakt. Houd het 
elektrische snoer uit de buurt van 
warme oppervlakken. Gebruik 
het apparaat niet in een vochti-
ge omgeving (in een badkamer, 
in de buurt van een douche, …). 
Gebruik het apparaat niet onder 
een deken of kussen. Overmatige 
warmte kan brand, elektrocutie of 
letsel veroorzaken. Stel het appa-
raat niet bloot aan direct zonlicht 
of hoge temperaturen.

 Let op
Gebruik dit product uitslui-
tend zoals beschreven in deze 
handleiding. Lanaform kan niet 



NL

23 

aansprakelijk worden gesteld voor 
incidentele schade als gevolg van 
een gebruik dat in strijd is met de 
voorschriften in deze handleiding. 
Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door personen, waaron-
der kinderen, met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens, of door per-
sonen zonder ervaring of kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan of 
van tevoren instructies hebben 
gekregen over het gebruik van 
het apparaat van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Zorg ervoor dat kinde-
ren niet met het apparaat spelen. 
Zorg ervoor dat kinderen en min-
derjarigen niet met het apparaat 
spelen en het niet gebruiken. Ge-
bruik geen accessoires die niet 
aanbevolen zijn door Lanaform 
of die niet met het apparaat zijn 
meegeleverd. Het is verboden om 
wijzigingen aan het apparaat aan 
te brengen. Plaats de voedingska-
bel op zo’n manier dat niemand 
erover kan struikelen. Gebruik 
het snoer niet als handgreep of 
om het apparaat te dragen. Laat 

nooit iets vallen op het apparaat 
en steek nooit een voorwerp in 
een van de openingen.

Presentatie
Hartelijk dank voor het aanschaffen van de WL-
100C-lichtwekker van Lanaform. De multifunc-
tionele WL-100C-lichtwekker helpt u rustig 
wakker te worden zodat u uw dag goed kunt 
beginnen, en helpt u tevens rustig in te slaap te 
vallen. De WL-100C is voorzien van een functie 
die u helpt bij het inslapen (inslaaphulpfunc-
tie) en is volledig verbonden voor een een-
voudige en efficiënte bediening op afstand.

Inhoud van de 
verpakking
•	 De WL-100C-lichtwekker
•	 Een USB-C-oplaadkabel
•	 Een adapter
•	 Een handleiding

Omschrijving 1
Apparaat
01	 Lichtpaneel
02	 Display
03	 Verlichting van het display
04	 Tijdinstelling & Tijdformaat 12/24
05	 Zonsondergangsfunctie
06	 Alarm 1
07	 Alarm 2
08	 Toets –
09	 Snooze-/resetfunctie bluetooth
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10	 Toets +
11	 Lichttoets
12	 Toets voor gekleurd licht
13	 Geluid verlagen
14	 Radio-/Scantoets
15	 Geluid verhogen
16	 USB-poort
17	 Resetfunctie
18	 Batterijcompartiment
19	 Radioantenne
20	 USB-C-poort
21	 Speaker

Display
22	 Vóór 12 uur 's middags (wordt uitslui-

tend weergegeven in 12-uursformaat)
23	 Na 12 uur 's middags (wordt uitsluitend 

weergegeven in 12-uursformaat)
24	 Alarm 1
25	 Alarm 2
26	 Weergave tijd/radiozender
27	 Instelling muziek in alarmmodus
28	 Instelling alarm
29	 Scantoets
30	 Bluetoothverbinding
31	 FM-radio
32	 Instelling licht in alarmmodus
33	 Zonsondergangsfunctie

Voorbereiding 
vóór gebruik
01	 Haal het product uit de verpakking.
02	 Controleer of alle onderdelen 

aanwezig zijn tijdens de levering.

03	 Controleer of het apparaat en 
het snoer niet beschadigd zijn.

04	 Haal het deksel van het batterijcom-
partiment onder het apparaat en 
plaats de batterijen (3 x AAA, niet 
meegeleverd) volgens de juiste 
polariteit. De batterijen doen dienst als 
noodvoeding in geval van stroomuitval.

05	 Sluit de USB-C-kabel aan op de 
USB-C-poort aan de achterzijde van 
het apparaat en op de USB-adapter.

06	 Steek de netstroomadapter vervolgens 
in een geschikt stopcontact.

Aanbevelingen voor een 
stroomvoorziening via USB
Voor optimale prestaties wordt aangeraden 
om de meegeleverde USB-netstroomadapter 
of andere adapter te gebruiken die ten minste 
2.0A kan leveren.

De Lanaform 
Connect-app
U kunt de WL-100C-lichtwekker met uw smart-
phone verbinden via bluetooth. Het enige wat 
u hoeft te doen, is de gratis Lanaform Connect-
app downloaden. De Lanaform Connect-app 
is beschikbaar in de App Store (iOS) en op 
Google Play (Android™).

De Lanaform Connect-app biedt de volgen-
de functies:

•	 Instellen van de tijd
•	 Instellen van de helder-

heid van het display
•	 Beheren van de 
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wekgeluiden voor zonsopgangs- 
en zonsondergangssimulatie

•	 Beheren van de sfeerverlichting
•	 Beheren van de radio
•	 Inschakelen van de inslaaphulpfunctie

Vereiste configuratie: iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Opmerking
U kunt de basisfuncties van de lichtwekker ook 
gebruiken zonder de Lanaform Connect-app. 
Om dit te doen, zodra het apparaat is aange-
sloten, knippert het Bluetooth-symbool snel. 
Druk op de Bluetooth-verbindingstoets ( 9 ) om 
de Bluetooth-functie uit te schakelen. Het ver-
bindingspictogram stopt met knipperen. De 
zonsopgangsimulator bevindt zich nu in de 

"handmatige" modus. Als je de zonsopgang- 
en zonsondergangsimulator WL-100C opnieuw 
wilt verbinden met je smartphone, druk dan 
opnieuw op de Bluetooth-verbindingstoets 
( 9 ). Het verbindingspictogram knippert snel. 
Je kunt dan de stappen volgen in het hoofd-
stuk "Apparaat verbinden met de Lanaform 
Connect-app".

Met behulp van de app kunt u tevens de da-
gen kiezen (ma-zo) waarop u het alarm wilt in-
schakelen. Dit kunt u niet instellen op de licht-
wekker zelf.

Het apparaat verbinden met 
de Lanaform Connect-app
Volg de instructies in het hoofd-
stuk 'Voorbereiding vóór gebruik'.

 Opmerking
Het bluetoothsymbool knippert snel ( ). Als 
dit niet het geval is, reset het apparaat dan 
door de 'bluetoothverbinding'-toets enkele 
seconden ingedrukt te houden.

•	 Controleer of de bluetoothfunctie in-
geschakeld is op uw smartphone.

•	 Download de gratis Lanaform 
Connect-app via de App Store (iOS) 
of Google Play (AndroidTM).

•	 Start de Lanaform Connect-
app en volg de instructies.

•	 Klik op 'Connect a New Device' (Een 
nieuw apparaat aansluiten) of druk op de 
toets + bovenaan op het scherm. Volg 
de instructies op het scherm om het ap-
paraat te verbinden met uw netwerk.

 Opmerking
Zorg ervoor dat de lokalisatie op uw smartpho-
ne is geactiveerd voordat u het apparaat ver-
bindt met de applicatie Lanaform Connect. Als 
een andere gebruiker verbinding wil maken met 
de WL-100, moet de Bluetooth-verbindingsknop 
6 seconden worden ingedrukt om de vorige 
gebruiker te ontkoppelen en verbinding te 
kunnen maken met de wake-up simulator vol-
gens de bovenstaande instructies.

Instructies
 Opmerking

De volgende instructies hebben betrekking 
op de functies die kunnen worden ingesteld 
op het apparaat zelf. U kunt deze instellingen 
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ook beheren via de Lanaform Connect-app 
op uw smartphone.

Tijd instellen
01	 Wanneer u het apparaat voor het eerst 

gebruikt, kunt u de tijd van de licht-
wekker instellen. Zodra het apparaat is 
aangesloten, knippert de tijdweerga-
ve gedurende 10 seconden zodat u de 
tijd van de lichtwekker kunt instellen.

02	 Voor het instellen van de tijd 
drukt u op de knoppen + en -. 
Druk vervolgens op de toets 

'Tijdinstelling & Tijdformaat 12/24'.
03	 Nu knippert de minutenweergave. Voor 

het instellen van de minuten drukt u op 
de knoppen + en -. Druk opnieuw op de 
toets 'Tijdinstelling & Tijdformaat 12/24'.

04	 Het display geeft aan 'Ct On'. Met 
deze functie kunt u de tijd van het 
apparaat synchroniseren met die van uw 
smartphone in het geval u de Lanaform 
Connect-app heeft geïnstalleerd. Om 
deze functie uit te schakelen, klikt u op 
de toets + of -. Het display geeft aan 
'Ct Off'. Druk vervolgens op de toets 
'Tijdinstelling & Tijdformaat 12/24'.

 Opmerking
Om de uren of minuten sneller of langzamer 
te laten verspringen, houdt u de toets + of - 
ingedrukt.

Voor wat betreft het tijdformaat kunt u kiezen 
tussen 12 uur of 24 uur door één keer te druk-
ken op de toets 'Tijdinstelling & Tijdformaat 

12/24'. Wanneer u voor 12 uur kiest, geeft het 
display 'AM' of 'PM' aan.

Als het tijdsymbool niet meer knippert wan-
neer u de tijd wilt instellen, hoeft u alleen maar 
één keer te drukken op de toets 'Tijdinstelling 
& Tijdformaat 12/24'.

Helderheid van het 
display instellen
U kunt voor het display twee lichtsterktes se-
lecteren. Druk meerdere keren op de toets 

'Displayverlichting' om de gewenste lichtsterk-
te te selecteren of uit te schakelen.

 Opmerking
U kunt ook de lichtsterkte van het display aan-
passen aan het omgevingslicht. Houd hiervoor 
de toets 'Displayverlichting' enkele secon-
den ingedrukt. Op het display staat nu 'On'. 
De lichtsterkte is nu aangepast aan het om-
gevingslicht. Om dit uit te schakelen, houdt 
u de toets 'Displayverlichting' ingedrukt. Op 
het display staat nu 'Off'.

Zonsopgangsfunctie 
- Alarm instellen
Met de zonsopgangsfunctie kunt u in alle rust 
wakker worden door, naar keuze, te kiezen 
voor een simulatie van de zonsopgang, een 
natuurgeluid of uw favoriete radiozender. U 
kunt twee verschillende wektijden instellen 
(alarm 1 en alarm 2).

01	 Om alarm 1 of 2 in te schakelen, drukt 
u op de toets 'Alarm 1' of 'Alarm 
2'. Het alarmsymbool 1 of 2 wordt 
op het display weergegeven.
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02	 Om alarm 1 of 2 in te stellen, houdt 
u de alarmtoets 1 of 2 gedurende 
3 seconden ingedrukt.

03	 Het alarmsymbool 1 of 2 wordt 
vervolgens op het display weergegeven.

04	 De wektijd begint nu te knipperen.
05	 Stel de gewenste wektijd in met 

behulp van de toetsen ‘+’ en '-'. Druk 
vervolgens op de alarmknop (1 of 2). 
Nu knippert de minutenweergave.

06	 Voor het instellen van de minuten 
drukt u op de knoppen + en -. 
Om de uren of minuten sneller of 
langzamer te laten verspringen, 
houdt u de toets + of - ingedrukt.

Alarmmodus instellen
Alarmmodus F1 wordt knipperend weerge-
geven op het scherm. Er zijn drie mogelijke 
alarmcombinaties:

01	 F1: licht + geluiden
02	 F2: licht
03	 F3: geluid

Om de gewenste modus te selecteren, drukt 
u op de toetsen + en - en vervolgens op de 
alarmtoets 1 of 2 om uw keuze te bevestigen. 
Naargelang de gekozen modus knipperen de 
symbolen voor het instellen van muziek en licht 
in de alarmmodus. De weergave van de ge-
luidsmodus begint te knipperen.

 Opmerking
30 minuten voordat het alarm afgaat, wordt 
de zonsopgangsfunctie ingeschakeld. Het 

ledlampje geeft langzaamaan meer licht, tot-
dat het door u ingestelde alarm afgaat.

Alarmgeluid instellen
U heeft de keuze tussen 5 geluiden (4 natuur-
geluiden + 1 pieptoon) of een FM-radiozender.

01	 Druk op de toetsen + en - om het ge-
wenste natuurgeluid (S1 t/m S5) of 
de radio (S6) te selecteren. Druk 
vervolgens op de alarmtoets 1 of 
2 om uw keuze te bevestigen.

02	 De weergave van het geluidsvolume 
begint nu te knipperen.

03	 Om het geluidsvolume van het alarm 
in te stellen, drukt u meerdere keren 
op de toetsen + en - tot het gewenste 
niveau (V01 t/m V15). Druk vervolgens 
op de alarmtoets 1 of 2 om uw 
keuze te bevestigen. De weergave 
van de lichtsterkte knippert nu.

 Opmerking
Wanneer de FM-radio aanstaat op het mo-
ment van de ingestelde wektijd, dan stopt 
de radio op het moment wanneer het alarm 
afgaat en weerklinkt het natuurgeluid gedu-
rende 2 minuten, waarna de radio weer auto-
matisch aangaat.

De sterkte van het 
eindlampje instellen
Het is mogelijk om de lichtsterkte van het ein-
de van de zonsopgangsfunctie in te stellen op 
een sterkte van uw keuze die u kunt selecte-
ren uit 30 mogelijke sterktes. Om dit te doen, 
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selecteert u de gewenste sterkte met behulp 
van de toetsen + en -.

Snoozefunctie
Bij het afgaan van een alarm kunt u het alarm 
tijdelijk stoppen door op de snoozetoets te 
drukken. Het alarm gaat dan opnieuw af na 5 
minuten en dit na elke druk op de snoozetoets.

Het alarm uitschakelen
Bij het afgaan van een alarm kunt u op elke 
toets drukken om het alarm uit te schakelen, 
behalve op de snoozetoets. Als u op geen en-
kele toets drukt, stopt het alarm automatisch 
na 5 minuten. In de app kunt u een duur se-
lecteren tussen de 1 en 15 minuten.

Tijdens de zonsopgangsimulatie kunt u te-
vens het licht uitschakelen door enkele se-
conden lang te drukken op de 'licht'-toets. 
Als u een wekmodus heeft ingesteld met ge-
luid, dan hoort u dit geluid op de geprogram-
meerde wektijd.

 Opmerking
De acties die hierboven staan beschreven, scha-
kelen het alarm niet uit. Het alarm gaat de vol-
gende dag opnieuw af op de ingestelde tijd. 
Als u wekalarm 1 of 2 voor langere tijd wilt uit-
schakelen, dan drukt u opnieuw op de alarmto-
ets 1 of 2. Het betreffende symbool verdwijnt.

Zonsondergangsfunctie 
– Alarm instellen
Met de WL-100C is het ook mogelijk om de 
zonsondergang te simuleren om in alle rust in 
slaap te vallen. Wanneer deze functie is inge-
schakeld, start het licht op de gekozen sterkte 

waarna het licht langzaamaan minder wordt 
totdat het helemaal uit is.

U kunt deze functie combineren met één van 
de zes speciaal ontwikkelde geluiden om nóg 
makkelijker in slaap te vallen. Deze neutrale 
aanhoudende geluiden, die gebaseerd zijn 
op specifieke frequenties, dekken eventuele 
omgevingsgeluiden. Het gevolg is een ont-
spannend effect voor de gebruiker: door u te 
richten op een neutraal geluid wordt de herse-
nactiviteit verminderd, waardoor de gedach-
ten en zorgen die u ervan weerhouden om in 
slaap te vallen, naar de achtergrond verdwijnen.

Tevens is het mogelijk om uitsluitend een van 
deze zes geluiden (S1-S6) of uw lievelingsra-
diozender (S7) te kiezen om in te slapen. Het 
gekozen geluid vermindert langzaamaan tot 
het helemaal uit is na de gekozen duur.

Om de zonsondergangsfunctie in te stellen, 
drukt u op de toets 'zonsondergang'. Het sym-
bool knippert op het display.

 Opmerking
De zonsondergangsfunctie gaat van start zo-
dra deze is ingeschakeld, onafhankelijk van 
het tijdstip.

De instelling van de aanvankelijke modus: ge-
luid+licht (F1), licht (F2), geluid (F3), natuurge-
luiden (S1-S7), geluidsvolume (U01-U15) en 
lichtsterkte (L01-L30), is nagenoeg gelijk aan 
de instellingen van de zonsopgangsfunctie. 
Om uw keuzes te bevestigen, drukt u op de 
toets 'Zonsondergangsfunctie'.

U heeft de mogelijkheid om te kiezen uit 3 tij-
den (15/30/60 minuten). Om een van deze tij-
den te selecteren, drukt u op de toetsen + en -. 
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Om uw keuze te bevestigen, drukt u op de 
toets 'Zonsondergangsfunctie'.

Wanneer de zonsondergangsfunctie wordt inge-
schakeld, kunt u de lichtsterkte en het geluidsvo-
lume aanpassen of de radiozender veranderen:

•	 Houd de toetsen + en - ingedrukt om 
van radiozender te veranderen.

•	 Druk op de toetsen voor het verho-
gen en verlagen van het volume om 
het geluidsvolume in te stellen.

•	 Druk op de toetsen om de licht-
sterkte in te stellen.

Om de zonsondergangsfunctie uit te schake-
len, houdt u de toets 'Zonsondergangsfunctie' 
gedurende meerdere seconden ingedrukt.

Lamp-/
Sfeerverlichtingsfunctie 
met kleurverandering
U kunt ook het weklicht gebruiken als een nor-
male lamp of als sfeerverlichting met verande-
rende kleuren.

•	 Om de normale lamp in te schake-
len, drukt u één keer op de 'Licht'-
toets. U kunt ook de lichtsterk-
te (L1 t/m L30) instellen door op 
de toetsen + en - te drukken.

•	 Om de sfeerverlichting in te schake-
len, drukt u op de toets 'Gekleurd licht'. 
De ledlampjes veranderen nu automa-
tisch van kleur. U kunt ook één van de 
zes kleuren selecteren door te druk-
ken op de toetsen + en -. Vervolgens 
kunt u de lichtsterkte instellen door de 

toetsen + en - ingedrukt te houden.

Radio luisteren
De lichtwekker beschikt over een antenne aan 
de achterzijde van het apparaat. Rol de anten-
ne uit en leg deze in de langste positie voor 
de beste ontvangst.

•	 Druk op de toets 'FM-radio' om de 
antenne in te schakelen. Het pic-
togram knippert op het display.

•	 Om de automatische zoektocht 
naar zenders te starten, houdt u de 
'Scanradio'-toets ingedrukt en laat 
u deze daarna los. Het apparaat be-
gint zenders te zoeken en slaat deze 
vervolgens automatisch op.

•	 Wanneer de radiozenders zijn opge-
slagen, kunt u de gewenste zender 
kiezen door de toetsen + en – inge-
drukt te houden. Vóór de radiozen-
der verschijnt het symbool P.

•	 Mocht u desalniettemin handma-
tig willen zoeken, druk dan op de 
toetsen + en - totdat u de gewens-
te zender heeft gevonden.

•	 Om het geluidsvolume van de ra-
dio te wijzigen, drukt u meerde-
re keren op de toets voor het aan-
passen van het volume.

Uw Smartphone opladen
De lichtwekker beschikt over een USB-poort 
aan de achterzijde van het apparaat, waarmee 
u uw smartphone kunt opladen.
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Gebruik van batterijen
Het is mogelijk om de lichtwekker met batte-
rijen te gebruiken. In geval van stroomuitval 
blijft de wektijd opgeslagen.

Het apparaat resetten
Om het apparaat opnieuw te starten met de 
fabrieksinstellingen, is het mogelijk om het 
apparaat te resetten. Om dit te doen, plaatst 
u een spits voorwerp in de opening aan de 
achterzijde van het product en voert u een 
lichte druk uit.

Reiniging
•	 Let op dat er geen water in het appa-

raat komt. Als dat toch gebeurt, ge-
bruikt u het apparaat pas weer wan-
neer het volledig is opgedroogd.

•	 Dompel het apparaat en de 
netstroomadapter nooit onder in 
water of andere vloeistoffen.

•	 Bescherm het apparaat tegen stoten, 
vocht, stof, chemische stoffen, ster-
ke temperatuurschommelingen en 
warmtebronnen die zich te dicht in 
de buurt bevinden (oven, radiator).

•	 Maak het apparaat schoon 
met een droge doek.

•	 Gebruik geen produc-
ten met schuurmiddel.

•	 Verwissel de batterijen op tijd en ge-
bruik batterijen van hetzelfde type.

•	 Gebruik geen oplaadbare batterijen.
•	 Lekkende batterijen kunnen het appa-

raat beschadigen. Als u het apparaat 

gedurende een lange periode niet 
gebruikt, verwijder dan de batterij-
en uit het batterijcompartiment.

•	 Gebruikte of beschadigde bat-
terijen kunnen huidirritatie ver-
oorzaken. Gebruik altijd geschik-
te veiligheidshandschoenen.

Opbergen
Bewaar het apparaat op een koele en dro-
ge plek, buiten het bereik van kinderen

Technische gegevens
•	 Referentie: LA190203
•	 Voeding: DC 5V 2A
•	 Verbruik: 10 W
•	 Ingang AC/DC-adapter: 

100‑240V~ 50/60 Hz 0,5A
•	 Voeding voor het opladen 

van een telefoon: 5V 1A
•	 FM-frequentieband: 87,5 - 108 MHz

 �Advies over 
afvalverwijdering

De verpakking is volledig samengesteld uit 
milieuvriendelijke materialen die afgeleverd 
kunnen worden in het sorteercentrum van 
uw gemeente om gebruikt te worden als se-
cundaire materialen. Het karton mag in een 
inzamelingscontainer voor papier geplaatst 
worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd 
worden bij het sorteer- en recyclagecentrum 
van uw gemeente.
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Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient 
u dit op milieuvriendelijke wijze en overeen-
komstig de wettelijke richtlijnen te verwijderen.

Verwijder de batterij en deponeer deze in een in-
zamelbak zodat deze gerecycleerd kan worden.

De gebruikte batterijen mogen op geen en-
kele manier bij het huishoudelijk afval ge-
plaatst worden.

Beperkte garantie
Lanaform garandeert dat dit product geen 
onderdelen met gebreken en fabricagefou-
ten bevat voor een periode van twee jaar van-
af de aankoopdatum, met uitzondering van de 
onderstaande gevallen.

Lanaform dekt geen schade veroorzaakt door 
een normale slijtage van dit product.

Deze garantie op een product van Lanaform 
dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht 
of verkeerd gebruik van het toestel, een on-
geluk, het bevestigen van niet-toegestane 
toebehoren, het aanpassen van het product 
of om het even welke andere omstandigheid, 
van welke aard ook, waar Lanaform geen con-
trole over heeft.

Lanaform kan niet aansprakelijk worden ge-
steld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse 
schade of specifieke schade van welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben 
met de geschiktheid van het product zijn be-
perkt tot een periode van twee jaar, te reke-
nen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum 
in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan 
worden.

Na ontvangst zal Lanaform het toestel herstel-
len of vervangen, naargelang het geval, en 

zal het u nadien ook terugsturen. De garan-
tie wordt enkel uitgeoefend via het Lanaform 
Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op 
dit product die wordt toevertrouwd aan elke 
andere persoon dan iemand van het Lanaform 
Service Center annuleert deze garantie.

Lanaform nie ponosi żadnej odpowiedzialnoś-
ci za tego rodzaju szkody dodatkowe, przyc-
zynowe lub specjalne.

Wszelkie gwarancje dotyczące parametrów 
produktu obowiązują jedynie w okresie dwóch 
lat licząc od daty początkowego zakupu, pod 
warunkiem przedstawienia dowodu zakupu.

Po odesłaniu produktu, Lanaform przepro-
wadzi jego naprawę lub wymianę na nowy, w 
zależności od okoliczności. Gwarancja może 
zostać zrealizowana jedynie przez Centrum 
Serwisowe Lanaform. W przypadku przepro-
wadzenia jakichkolwiek czynności dotyczą-
cych utrzymania niniejszego produktu przez 
osoby inne, niż Centrum Serwisowe Lanaform 
powoduje unieważnienie niniejszej gwarancji.
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ČEŠTINA	 CS
Varování

 Před použitím výrobku si pro-
sím přečtěte všechny pokyny, 
zejména tyto základní bezpeč-
nostní pokyny.

 Fotografie a jiná vyobrazení 
výrobku v tomto návodu a na 
obale jsou co nejvěrnější, ale 
nemusí zaručovat úplnou sho-
du s výrobkem

 Upozornění
Nepoužívejte toto zařízení, po-
kud je elektrická zásuvka poško-
zena, pokud nefunguje správně, 
pokud spadla na zem nebo po-
kud je poškozena nebo pokud 
spadla do vody. V takovém přípa-
dě nechte zařízení zkontrolovat a 
opravit dodavatelem nebo jeho 
poprodejním servisem. Nepřipo-
jujte ani neodpojujte kabel USB-
-C mokrýma rukama. V případě 
poškození USB-C kabelu je nut-
né jej nahradit obdobným USB-
-C kabelem, který získáte od do-
davatele nebo v jeho servisním 

středisku. Před připojením zaří-
zení se ujistěte, že napětí uvede-
né na přístroji odpovídá jmeno-
vitému napětí místní elektrické 
sítě. Před čištěním spotřebič vždy 
odpojte. Elektrický kabel udržuj-
te mimo horké povrchy. Nepou-
žívejte tento spotřebič ve vlhkém 
prostředí (v koupelně, v blízkosti 
sprchy atd.). Přístroj nepoužívej-
te pod pokrývkou či polštářem. 
Nadměrné teplo může způsobit 
požár, úraz elektrickým proudem 
nebo zranění. Nevystavujte zaří-
zení přímému slunečnímu záření 
nebo vysokým teplotám.

 Pozor
Toto zařízení používejte pouze 
pro účely popsané v tomto ná-
vodu. Společnost Lanaform ne-
nese odpovědnost za poškození 
přístroje způsobené nevhodným 
použitím, které neodpovídá po-
kynům uvedeným v této příručce. 
Toto zařízení není určeno pro po-
užití osobami (včetně dětí), jejichž 
fyzické, smyslové nebo mentální 
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schopnosti jsou sníženy, nebo oso-
bami s nedostatkem zkušeností 
nebo znalostí, pokud z toho ne-
mohly mít prospěch prostřednic-
tvím osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost, dohled nebo před-
chozí pokyny týkající se použi-
tí zařízení. Je třeba zajistit, aby si 
s výrobkem nehrály děti. Dbejte 
na to, aby si s přístrojem nehrály 
a nepoužívaly jej děti a mladiství. 
Nepoužívejte příslušenství, které 
není doporučováno společností 
Lanaform nebo dodáno společ-
ně s tímto zařízením. Je zakázá-
no do tohoto zařízení jakkoli za-
sahovat. Umístěte napájecí kabel 
tak, aby o něj nikdo nemohl za-
kopnout. Při přenášení nedržte 
přístroj za elektrický kabel a ne-
používejte elektrický kabel jako 
rukojeť. Dbejte na to, aby na vý-
robek nikdy nic nespadlo, a ni-
kdy nevkládejte do žádného ot-
voru žádný předmět.

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili simulátor úsvitu 
a soumraku Lanaform WL-100C. Tento multi-
funkční simulátor úsvitu a soumraku WL-100C 
vám pomůže osladit vaše rána, abyste mohli 

správně začít svůj den a pomůže vám klidně 
usnout. WL-100C je vybaven funkcí pomoci při 
spánku a je plně připojen pro jednoduché a 
efektivní dálkové ovládání.

Obsah balení
•	 Simulátor úsvitu a soumraku WL-100C
•	 USB-C nabíjecí kabel
•	 Adaptér
•	 Návod k použití

Popis 1
Přístroj
01	 Osvětlený panel
02	 Zobrazit obrazovku
03	 Osvětlení displeje
04	 Nastavení času a 12/24 formát času
05	 Funkce spánku
06	 Budík 1
07	 Budík 2
08	– klávesa
09	 Funkce Bluetooth odložení/resetování
10	 + klávesa
11	 Světelný klávesa
12	 Tlačítko barevného světla
13	 Snížit hlasitost
14	 Tlačítko pro vyhledávání rádia/rádia
15	 Zvýšení hlasitosti
16	 Port USB
17	 Funkce resetování
18	 Přihrádka na baterie
19	 Rádiová anténa
20	 USB-C port
21	 Reproduktor
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Zobrazit obrazovku
22	 Před polednem (zobrazeno 

pouze ve 12h formátu)
23	 Odpoledne (zobrazeno 

pouze ve 12h formátu)
24	 Budík 1
25	 Budík 2
26	 Zobrazení času/rozhlasové stanice
27	 Nastavení hudby v režimu budíku
28	 Nastavení budíku
29	 Vyhledávání stanic
30	 Bluetooth připojení
31	 FM rádio
32	 Nastavení světla v režimu alarmu
33	 Funkce spánku

Příprava před 
použitím
01	 Odstraňte obalový materiál.
02	 Zkontrolujte, zda jsou při 

dodání všechny díly.
03	 Zkontrolujte, zda zařízení a 

kabel nejsou poškozeny.
04	 Odstraňte kryt přihrádky na baterie na 

spodní straně zařízení a vložte baterie 
(3 x AAA, nejsou součástí dodávky), 
dbejte na správnou polaritu. 
Baterie slouží jako záložní zdroj v 
případě výpadku proudu.

05	 Připojte kabel USB-C k portu USB-C na 
zadní straně zařízení ak adaptéru USB.

06	 Zapojte AC adaptér do 
vhodné AC zásuvky.

Doporučení pro 
napájení přes USB
Pro optimální výkon se doporučuje použít do-
dávaný napájecí adaptér USB nebo adaptér 
schopný dodávat alespoň 2,0A.

Aplikace Lanaform 
Connect
Simulátor úsvitu a soumraku WL-100C mů-
žete připojit ke svému smartphonu pomocí 
Bluetooth. Chcete-li to provést, stačí si stáh-
nout bezplatnou aplikaci Lanaform Connect. 
Aplikaci Lanaform Connect naleznete v App 
Store (iOS) a na Google Play (Android™).

Aplikace Lanaform Connect na-
bízí následující funkce:

•	 Nastavit čas
•	 Upravit jas obrazovky
•	 Ovládání budíků svítání a soumraku
•	 Ovládání náladového světla
•	 Ovládání rádia
•	 Aktivujte funkci podpory spánku

Požadovaná konfigurace: iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Poznámka
Můžete také používat stejné funkce simuláto-
ru svítání a soumraku bez aplikace Lanaform 
Connect. Pro tento účel, jakmile je zařízení při-
pojeno, symbol Bluetooth rychle bliká. Stiskněte 
na tlačítku připojení Bluetooth ( 9 ), abyste deak-
tivovali funkci Bluetooth. Ikona připojení pře-
stane blikat. Simulátor východu slunce je nyní 
v režimu „ručním“. Pokud chcete znovu připojit 
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simulátor východu a soumraku WL-100C k va-
šemu smartphonu, stiskněte na tlačítku při-
pojení Bluetooth ( 9 ) znovu. Ikona připojení 
rychle bliká. Poté můžete postupovat podle 
kroků v kapitole „Připojení zařízení k aplikaci 
Lanaform Connect“.

Aplikace také umožňuje vybrat si dny (pondě-
lí-neděle), ve kterých chcete aktivovat budík, 
což není možné nastavit při spuštění simulá-
toru svítání a soumraku.

Připojte zařízení k aplikaci 
Lanaform Connect.
Postupujte podle pokynů v kapi-
tole „Příprava před použitím“.

 Poznámka
Symbol Bluetooth rychle bliká. (přidat sym-
bol). Pokud tomu tak není, pokračujte k „re-
setování“ zařízení stisknutím a podržením tla-
čítka „Připojení Bluetooth“ na několik sekund.

•	 Ujistěte se, že je na vašem smartpho-
nu aktivována funkce Bluetooth.

•	 Stáhněte bezplatnou aplikaci 
Lanaform Connect v App Store (iOS) 
nebo v Google Play (Android™).

•	 Spusťte aplikaci Lanaform Connect 
a postupujte podle pokynů.

•	 Klikněte na Connect a New Device 
(Připojit nový přístroj) nebo stiskněte tla-
čítko + v horní části displeje. Připojte za-
řízení k síti podle pokynů na obrazovce.

 Poznámka
Před připojením zařízení k aplikaci Lanaform 
Connect se ujistěte, že je na vašem smartpho-
nu aktivována lokalizace. Pokud se chce k WL-
100 připojit jiný uživatel, je nutné podržet tla-
čítko Bluetooth připojení po dobu 6 sekund, 
čímž se odpojí předchozí uživatel, a poté se 
lze připojit k simulátoru svítání podle výše 
uvedených pokynů.

Instrukce
 Poznámka

Následující pokyny se týkají nastavení z ovlá-
dacích prvků zařízení. Ke stejnému nastavení 
můžete přistupovat také z aplikace Lanaform 
Connect na vašem smartphonu.

Nastavení času
01	 Při prvním použití musíte nastavit čas 

probuzení. Jakmile je spotřebič zapo-
jen do sítě, displej času bliká po dobu 
10 sekund, abyste jej mohli nastavit.

02	 Chcete-li nastavit čas, stiskněte 
tlačítka „+“ a „-“. Poté stiskněte tlačítko 

„Nastavení času a 12/24hodinový formát“.
03	 Od této chvíle budou minuty blikat. 

Chcete-li nastavit minuty, stiskněte 
tlačítka „+“ a „-“. Stiskněte znovu tlačítko 

„Nastavení času a 12/24hodinový formát“.
04	 Na displeji se zobrazí „Ct On“. Tato 

funkce vám umožňuje synchronizovat 
čas zařízení s časem vašeho smartphonu 
za předpokladu, že je připojen k aplikaci 
Lanaform Connect. Chcete-li tuto 
funkci deaktivovat, stiskněte tlačítka „+“ 
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nebo „-“. Na obrazovce se zobrazí „Ct 
Off“. Poté stiskněte tlačítko „Nastavení 
času a 12/24hodinový formát“.

 Poznámka
Chcete-li zvýšit nebo snížit počet hodin nebo 
minut rychleji, stiskněte a podržte tlačítko „+“ 
nebo „-“.

Jedním stisknutím tlačítka „Nastavení času a 
12/24hodinového formátu“ si můžete vybrat 
mezi 24h nebo 12h režimem zobrazení. Když 
zvolíte 12h režim, ovládací obrazovka zobrazí 
čas „AM“ nebo „PM“.

Pokud symbol hodiny již nebliká, když chcete 
nastavit hodinu, stačí jednou stisknout tlačít-
ko „Nastavení času a 12/24hodinový formát“.

Nastavení jasu obrazovky
Pro obrazovku můžete vybrat dvě intenzity svět-
la. Postupným stisknutím tlačítka „Osvětlení dis-
pleje“ vyberte požadovanou intenzitu osvět-
lení nebo ji deaktivujte.

 Poznámka
Intenzitu osvětlení displeje můžete také syn-
chronizovat podle okolního jasu. Chcete-li to 
provést, stiskněte a na několik sekund podržte 
tlačítko „Osvětlení displeje“. Na obrazovce se 
zobrazí „Zapnuto“. Intenzita světla je nyní syn-
chronizována podle okolního světla. Chcete-li 
jej vypnout, stiskněte a podržte tlačítko osvětle-
ní displeje. Na obrazovce se zobrazí „Vypnuto“.

Funkce východ slunce 
– nastavení budíku
Funkce východu slunce vám umožní jemně se 
probudit a užívat si vybranou simulaci východu 
slunce, buzení zvukem přírody nebo oblíbenou 
rozhlasovou stanicí. Pro budík můžete nasta-
vit dva různé časy budíku (budík 1 a budík 2).

01	 Chcete-li aktivovat budík 1 nebo 2, stisk-
něte tlačítko „Alarm 1 nebo 2“. Na dis-
pleji se objeví symbol alarmu 1 nebo 2.

02	 Chcete-li nastavit budík 1 nebo 
2, stiskněte a podržte budík 1 
nebo 2 po dobu 3 sekund.

03	 Poté se na displeji zobrazí 
symbol budíku 1 nebo 2.

04	 Čas budíku začne blikat.
05	 Nastavte požadovaný čas buzení 

pomocí tlačítek '+' a '-'. Poté stiskněte 
tlačítko alarmu (1 nebo 2). Od této 
chvíle budou minuty blikat.

06	 Chcete-li nastavit minuty, stiskněte 
tlačítka „+“ a „-“. Chcete-li rychleji 
procházet mezi hodinami nebo minu-
tami, podržte klávesu „+“ nebo „-“.

Nastavení režimu budíku
Na displeji se nyní objeví a bliká režim alar-
mu F1. Alarm má tři možné kombinace.

01	 F1: světlo + zvuky
02	 F2: světlo
03	 F3: zvuk

Chcete-li vybrat požadovaný režim, stiskněte 
tlačítka „+“ a „-“ a poté stiskněte tlačítka budí-
ku 1 nebo nebo 2 pro potvrzení vaší volby. V 
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závislosti na zvoleném režimu blikají symboly 
pro nastavení hudby a světla v režimu budíku. 
Displej režimu zvuku začne blikatr.

 Poznámka
30 minut před časem probuzení se aktivuje si-
mulace východu slunce. LED bude postupně 
svítit až do doby probuzení.

Nastavení zvuku budíku
Máte na výběr mezi 5 zvuky (4 zvuky pří-
rody + 1 pípnutí) nebo FM rádiem.

01	 Stisknutím kláves „+“ a „-“ vyberte poža-
dovaný přirozený zvuk (S-1 až S-5) nebo 
rádio (S6). Poté stisknutím tlačítka bu-
díku 1 nebo 2 potvrďte svou volbu.

02	 Zobrazení hlasitosti zvuku 
nyní začne blikat.

03	 Chcete-li upravit hlasitost budíku, 
stiskněte postupně tlačítka „+“ a „-“, 
dokud nedosáhnete požadované 
úrovně (V01 až V15). Poté stisknutím 
tlačítka budíku 1 nebo 2 potvrďte svou 
volbu. Zobrazení intenzity světla bliká.

 Poznámka
Pokud FM rádio funguje v čase buzení, rádio 
se zastaví v čase buzení a 2 minuty bude znít 
přírodní zvuk, než se rádio automaticky obnoví.

Úprava intenzity koncového světla
Je možné upravit intenzitu koncového svět-
la simulátoru úsvitu na úroveň dle vašeho vý-
běru z 30 nabízených intenzit. Za tímto úče-
lem vyberte požadovanou intenzitu pomocí 
kláves „+“ a „-“.

Funkce odložení
Když zazní bzučák, můžete jej dočasně zastavit 
stisknutím tlačítka odložení. Bzučák poté zno-
vu zazvoní po 5 minutách pokaždé, když stisk-
nete tlačítko Snooze.

Vypnout budík
Když budík zazní, stisknutím libovolné klávesy 
jej deaktivujete kromě tlačítka odložení. Bez 
vašeho zásahu se budík po 5 minutách auto-
maticky zastaví. V aplikaci si můžete vybrat 
dobu trvání od 1 do 15 minut.

Během procesu simulace východu slunce mů-
žete světlo také vypnout podržením tlačítka 

„světlo“ na několik sekund. Pokud režim pro-
buzení zahrnuje zvuk, zazní v naplánovaný 
čas probuzení.

 Poznámka
Výše uvedené operace nedeaktivují alarm. 
Zazvoní znovu další den v nastavený čas. 
Pokud chcete trvale deaktivovat budík 1 nebo 
2, stiskněte znovu tlačítko budíku 1 nebo 2. 
Odpovídající symbol poté zmizí.

Funkce spánku – nasta-
vení budíku
S WL-100C je také možné využít simulaci zá-
padu slunce, která vám pomůže klidně usnout. 
Jakmile je tato funkce aktivována, světlo se 
spustí se zvolenou intenzitou a postupně se 
sníží, dokud nezhasne.

Tuto funkci můžete zkombinovat s jedním ze 
6 zvuků speciálně vyvinutých pro usnadnění 
usínání. Tyto nepřetržité neutrální zvuky za-
ložené na konkrétních frekvencích umožňují 
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přehlušit okolní hluk. Jejich difúze působí na 
uživatele relaxačně: soustředěním se na ne-
diferencovaný hluk se snižuje jejich mozková 
aktivita a do pozadí přecházejí potíže, které 
jim bránily usnout.

Můžete si také vybrat pouze jeden z těchto 6 
zvuků (S1-S6) pro usínání nebo svou oblíbe-
nou rozhlasovou stanici (S7). Zvolený zvuk se 
bude postupně snižovat, dokud se po zvole-
né době nevypne.

Chcete-li nastavit funkci spánku, stiskněte tla-
čítko „funkce spánku“. Na displeji bliká symbol.

 Poznámka
Funkce spánku se aktivuje, jakmi-
le je aktivována, bez ohledu na čas.

Nastavení režimu (zvuk+světlo (F1)), světlo 
(F2), zvuk (F3), zvuk (S1-S7), hlasitost zvuku 
(U01-U15) a intenzita světla (L01-L30) je po-
dobné jako u nastavení funkce „Východ slun-
ce“. Pro potvrzení vaší volby stiskněte tlačítko 

„Funkce spánku“.

Můžete si vybrat ze 3 trvání (15/30/60 minut). 
Pro výběr jednoho z nich stiskněte tlačítka „+“ 
a „-“. Pro potvrzení vaší volby stiskněte tlačít-
ko „Funkce spánku“.

Když je funkce spánku aktivována, můžete 
upravit intenzitu světla, hlasitost zvuku nebo 
dokonce změnit rozhlasovou stanici:

•	 Chcete-li změnit rozhlasovou stani-
ci, stiskněte a podržte tlačítka „+“ a „-“.

•	 Hlasitost zvuku upravíte stisknutím klá-
ves pro zvýšení a snížení hlasitosti.

•	 Stiskněte tlačítka pro nasta-
vení intenzity světla.

Chcete-li deaktivovat režim spánku, stiskněte 
a na několik sekund podržte tlačítko „Funkce 
spánku“.

Funkce náladová lampa/
světlo se změnou barvy
Budicí světlo můžete také použít jako normál-
ní lampu nebo jako náladové světlo s mění-
cí se barvou.

•	 Chcete-li aktivovat normální lam-
pu, stiskněte jednou tlačítko „Světlo“. 
Intenzitu světla (L1 až L30) pak může-
te upravit stisknutím kláves „+“ a „-“.

•	 Pro aktivaci okolního světla stiskně-
te tlačítko „Barevné světlo“. LED di-
ody pak automaticky mění barvy. 
Můžete také vybrat jednu ze 6 kon-
krétních barev stisknutím kláves „+“ 
a „-“. Poté můžete upravit intenzi-
tu světla podržením tlačítek „+“ a „-“.

Poslouchejte rádio
Budík má na zadní straně přístroje létající an-
ténu. Odviňte drát a umístěte jej do nejdelší 
polohy, abyste zajistili nejlepší příjem.

•	 Stisknutím tlačítka FM rádio jej ak-
tivujete. Na displeji bliká ikona.

•	 Chcete-li spustit automatické vy-
hledávání stanic, stiskněte a podrž-
te tlačítko „scan radio“ a poté jej 
uvolněte. Zařízení začne vyhledá-
vat stanice a automaticky je uloží.

•	 Jakmile jsou stanice uloženy, mů-
žete si vybrat požadovanou stani-
ci přidržením tlačítek „+“ a „-“. Před 
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číslem stanice se objeví symbol P.
•	 Pokud si přesto přejete provést ruční vy-

hledávání, tiskněte tlačítka „+“ a „-“, do-
kud nedosáhnete požadované stanice.

•	 Chcete-li změnit hlasitost rádia, stiskněte 
postupně tlačítko pro úpravu hlasitosti.

Nabíjení smartphonu
Simulátor úsvitu a soumraku má USB port umís-
těný na zadní straně zařízení, který umožňuje 
nabíjení smartphonu.

Provoz na baterie
Je možné použít budící světlo na baterie. V pří-
padě výpadku proudu tyto chrání čas budíku.

Resetování zařízení
Pro vypnutí a restart zařízení s továrním nasta-
vením je možné provést reset. Chcete-li to pro-
vést, vložte špičatý předmět do otvoru na zad-
ní straně produktu a mírně zatlačte.

Čištění
•	 Zajistěte, aby do přístroje nevnik-

la voda. Pokud se tak stane, používej-
te přístroj až poté, co zcela vyschne.

•	 Nikdy neponořujte zařízení a síťový 
adaptér do vody nebo jiných kapalin.

•	 Chraňte přístroj před nárazy, vlh-
kostí, prachem, chemikáliemi, sil-
nými výkyvy teplot a příliš blíz-
ko zdrojů tepla (trouba, radiátor).

•	 Přístroj otírejte suchým hadříkem.
•	 Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky.
•	 Vyměňujte baterie systematicky a 

používejte baterie stejného typu.
•	 Nepoužívejte dobíjecí baterie.
•	 Vytékající baterie mohou zaříze-

ní poškodit. Pokud zařízení nebu-
dete delší dobu používat, vyjmě-
te baterie z přihrádky na baterie.

•	 Použité nebo poškozené baterie mo-
hou způsobit podráždění pokožky. 
Používejte vhodné ochranné rukavice.

Skladování
Přístroj skladujte na suchém, chlad-
ném místě mimo dosah dětí.

Technické údaje
•	 Reference: LA190203
•	 Napájení: DC 5V 2A
•	 Spotřeba: 10W
•	 Vstup AC/DC adaptéru: 

100‑240V~ 50/60 Hz 0,5A
•	 Napájecí zdroj pro nabíje-

ní telefonu: 5V 1A
•	 Frekvenční pásmo FM: 87,5–108 MHz

 �Rady z oblasti 
likvidace odpadů

Celé balení je tvořeno materiály bez nebez-
pečných dopadů na životní prostředí, které 
tedy lze ukládat ve střediscích pro třídění od-
padu za účelem následného druhotného vy-
užití. Papírový obal lze vyhodit do kontejnerů 
k tomu určených. Ostatní obalové materiály 
musí být předány do recyklačního střediska.
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V případě ztráty zájmu o další používání toho-
to zařízení je zlikvidujte způsobem ohledupl-
ným k životnímu prostředí a v souladu s plat-
nou právní úpravou.

Odstraňte však baterie a tyto odevzdejte do 
sběrných nádob k tomu určených pro násled-
nou recyklaci.

Použité baterie nesmí být v žádném případě 
likvidovány s běžným odpadem z domácnosti.

Omezená záruka
Společnost Lanaform se zaručuje, že tento vý-
robek je bez jakékoliv vady materiálu či zpraco-
vání, a to od data prodeje po dobu dvou let, s 
výjimkou níže uvedených specifikací.

Záruka společnosti Lanaform se nevztahuje na 
škody způsobené běžným používáním tohoto 
výrobku. Mimo jiné se záruka v rámci tohoto 
výroku společnosti Lanaform nevztahuje na 
škody způsobené chybným nebo nevhodným 
používáním či jakýmkoliv špatným užíváním, 

nehodou, připojením nedovolených doplňků, 
změnou provedenou na výrobku či jiným zá-
sahem jakékoliv povahy, na který nemá spo-
lečnost Lanaform vliv.

Společnost Lanaform nenese odpovědnost za 
jakoukoliv škodu na doplňcích, ani za násled-
né či speciální škody.

Veškeré záruky vztahující se na způsobilost 
výrobku jsou omezeny na období dvou let od 
prvního zakoupení pod podmínkou, že při re-
klamaci musí být předložen doklad o zakou-
pení tohoto zboží.

Po přijetí zboží k reklamaci, společnost 
Lanaform v závislosti na situaci toto zaříze-
ní opraví či nahradí a následně vám ho ode-
šle zpět. Záruku lze uplatňovat výhradně pro-
střednictvím Servisního střediska společnosti 
Lanaform. Jakákoliv údržba tohoto zařízení, 
která by byla svěřena jiné osobě než pracovní-
kům Servisního střediska společnosti Lanaform, 
ruší platnost záruky.
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SLOVENČINA	 SK
Upozornenia

 Pred použitím výrobku si pre-
čítajte všetky pokyny, najmä 
týchto niekoľko základných bez-
pečnostných pokynov.

 Fotografie a iné vyobrazenia 
výrobku v tejto príručke a na 
obale majú byť čo najpresnejšie, 
ale nemusia zabezpečovať do-
konalú podobnosť s výrobkom

 Upozornenie
Nepoužívajte tento spotrebič, 
ak je poškodená zástrčka, ak ne-
funguje správne, ak spadol na 
zem alebo bol poškodený, ale-
bo ak spadol do vody. Nechaj-
te spotrebič skontrolovať a opra-
viť u dodávateľa alebo v jeho 
servisnom oddelení. USB-C ká-
bel nepripájajte ani neodpájaj-
te mokrými rukami. Ak je USB-C 
kábel poškodený, treba ho vy-
meniť za podobný USB-C kábel, 
ktorý je k dispozícii u dodávateľa 
alebo na jeho servisnom odde-
lení. Pred pripojením zariadenia 

skontrolujte, či napätie uvedené 
na zariadení zodpovedá napätiu, 
ktoré podporuje miestna elek-
trická sieť. Pred čistením spot-
rebič vždy odpojte od elektric-
kej siete. Napájací kábel držte 
mimo horúcich povrchov. Ne-
používajte toto zariadenie vo 
vlhkom prostredí (v kúpeľni, v 
blízkosti sprchy atď.). Nepouží-
vajte tento prístroj pod prikrýv-
kou alebo vankúšom. Nadmer-
né teplo môže spôsobiť požiar, 
úraz elektrickým prúdom ale-
bo zranenie. Zariadenie nevy-
stavujte priamemu slnečnému 
žiareniu ani vysokým teplotám.

 Pozor
Toto zariadenie používajte len 
tak, ako je popísané v tomto ná-
vode. Spoločnosť Lanaform ne-
nesie zodpovednosť za náhodné 
poškodenie v dôsledku akého-
koľvek použitia v rozpore s po-
žiadavkami uvedenými v tomto 
návode na použitie. Toto zariade-
nie nie je určené na používanie 
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osobami (vrátane detí) so zní-
ženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťa-
mi alebo osobami s nedostat-
kom skúseností alebo znalostí, 
pokiaľ im osoba zodpovedná 
za ich bezpečnosť vopred nepo-
skytla dohľad alebo pokyny tý-
kajúce sa jeho používania. Deti 
musia byť pod dohľadom, aby 
bolo zaručené, že sa so zariade-
ním nehrajú. Dbajte na to, aby 
sa so zariadením nehrali ani ho 
nepoužívali deti a mladiství. Ne-
používajte príslušenstvo, ktoré 
neodporúča spoločnosť Lana-
form alebo ktoré sa nedodáva 
s týmto zariadením. Akékoľvek 
úpravy tohto zariadenia sú za-
kázané. Napájací kábel umiest-
nite tak, aby oň nikto nemohol 
zakopnúť. Neprenášajte toto za-
riadenie za napájací kábel ani 
nepoužívajte kábel ako rukoväť. 
Do žiadneho z otvorov nikdy nič 
neupúšťajte ani do nich nevkla-
dajte žiadne predmety.

Prezentácia
Ďakujeme, že ste si zakúpili simulátor svitania a 
súmraku Lanaform WL-100C. Tento multifunkčný 

simulátor svitania a súmraku WL-100C vám po-
môže dobre naštartovať vaše rána a pomôže 
vám pokojne zaspať. Model WL-100C je vyba-
vený funkciou na podporu spánku a je plne 
pripojený na jednoduché a efektívne diaľko-
vé ovládanie.

Obsah balenia
•	 Simulátor svitania a súmraku WL-100C
•	 Napájací USB-C kábel
•	 Adaptér
•	 Návod na používanie

Popis 1
Zariadenie
01	 Svetelný pás
02	 Obrazovka
03	 Osvetlenie obrazovky
04	 Nastavenie času a formát času 12/24
05	 Funkcia Spánok
06	 Budík 1
07	 Budík 2
08	 Tlačidlo –
09	 Funkcia Odloženie/

Resetovanie Bluetooth
10	 Tlačidlo +
11	 Tlačidlo svetla
12	 Farebné tlačidlo svetla
13	 Zníženie hlasitosti
14	 Tlačidlo Rádio/Skenovanie rádia
15	 Tlačidlo zvýšenia hlasitosti
16	 Port USB
17	 Funkcia resetovania
18	 Priehradka na batérie
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19	 Anténa rádia
20	 Port USB-C
21	 Reproduktor

Obrazovka
22	 Pred poludním (zobrazuje sa len 

v 12-hodinovom formáte)
23	 Popoludnie (zobrazuje sa len 

v 12-hodinovom formáte)
24	 Budík 1
25	 Budík 2
26	 Zobrazenie času/rádiostanice
27	 Nastavenie hudby v režime budíka
28	 Nastavenie časovača budíka
29	 Rádiové skenovanie
30	 Pripojenie Bluetooth
31	 FM rádio
32	 Nastavenie svetelného režimu budíka
33	 Funkcia Spánok

Príprava pred 
použitím
01	 Odstráňte obalový materiál.
02	 Skontrolujte, či boli všetky diely dodaní.
03	 Skontrolujte, či jednotka a 

kábel nie sú poškodené.
04	 Odstráňte kryt priestoru na batérie 

na spodnej strane zariadenia a vložte 
batérie (3 x AAA, nie sú súčasťou 
dodávky) so správnou polaritou. 
Batérie slúžia ako záložné napájanie 
v prípade výpadku prúdu.

05	 Pripojte USB-C kábel k portu 
USB-C na zadnej strane zaria-
denia a k USB-C adaptéru.

06	 Pripojte sieťový adaptér do 
vhodnej elektrickej zásuvky.

Odporúčania pre 
napájanie cez USB
Na dosiahnutie optimálneho výkonu sa odpo-
rúča používať dodaný napájací adaptér USB 
alebo adaptér schopný dodávať aspoň 2,0A.

Aplikácia Lanaform 
Connect
Simulátor svitania a súmraku WL-100C môžete 
pripojiť k svojmu smartfónu cez Bluetooth. Na 
to si stačí stiahnuť bezplatnú aplikáciu Lanaform 
Connect. Aplikácia Lanaform Connect je k dispo-
zícii v App Store (iOS) a v Google Play (Android™).

Aplikácia Lanaform Connect po-
núka tieto funkcie:

•	 Nastavenie času
•	 Nastavenie jasu obrazovky
•	 Ovládanie signalizácie svi-

tania a súmraku
•	 Ovládanie okolitého svetla
•	 Ovládanie rádia
•	 Aktivácia funkcie pomoci pri zaspávaní

Systémové požiadavky: iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Poznámka
Rovnaké funkcie simulátora svitania a súmra-
ku môžete používať aj bez aplikácie Lanaform 
Connect. Na tento účel, akonáhle je zariade-
nie pripojené, symbol Bluetooth rýchlo bliká. 
Stlačte tlačidlo pripojenia Bluetooth ( 9 ), aby 
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ste deaktivovali funkciu Bluetooth. Ikona pripo-
jenia prestane blikať. Simulátor východu slnka 
je teraz v režime „manuálnom“. Ak chcete zno-
vu pripojiť simulátor východu a súmraku WL-
100C k vášmu smartfónu, opäť stlačte tlačidlo 
pripojenia Bluetooth ( 9 ). Ikona pripojenia rých-
lo bliká. Potom môžete pokračovať podľa kro-
kov v kapitole „Pripojenie zariadenia k aplikácii 
Lanaform Connect“.

Aplikácia tiež umožňuje vybrať dni (ponde-
lok-nedeľa), v ktorých chcete aktivovať budík, 
čo nie je možné nastaviť na začiatku simuláto-
ra svitania a súmraku.

Pripojte zariadenie k 
aplikácii Lanaform Connect
Postupujte podľa pokynov v kapi-
tole „Príprava pred použitím“.

 Poznámka
Symbol Bluetooth rýchlo bliká ( ). Ak sa tak 
nestane, resetujte zariadenie stlačením a po-
držaním tlačidla „Pripojenie  Bluetooth“ na 
niekoľko sekúnd.

•	 Skontrolujte, či je v smartfóne ak-
tivovaná funkcia Bluetooth.

•	 Stiahnite si bezplatnú aplikáciu 
Lanaform Connect z App Store (iOS) 
alebo Google Play (AndroidTM).

•	 Spustite aplikáciu Lanaform Connect 
a postupujte podľa pokynov.

•	 Kliknite na položku Pripojiť nové zaria-
denie alebo stlačte tlačidlo + v hornej 
časti obrazovky. Podľa pokynov na ob-
razovke pripojte zariadenie k sieti.

 Poznámka
Pred pripojením zariadenia k aplikácii „Lanaform 
Connect“ sa uistite, že je na vašom smartfóne 
aktivovaná lokalizácia. Ak sa chce k WL-100 pri-
pojiť iný používateľ, je potrebné podržať tla-
čidlo Bluetooth pripojenia po dobu 6 sekúnd, 
čím sa odpojí predchádzajúci používateľ, a 
potom sa môžete pripojiť k simulátoru úsvitu 
podľa vyššie uvedených pokynov.

Pokyny
 Poznámka

Nasledujúce pokyny sa týkajú nastavení z ovlá-
dacích prvkov zariadenia. K rovnakým nasta-
veniam máte prístup aj z aplikácie Lanaform 
Connect v smartfóne.

Nastavenie času
01	 Pri prvom použití funkcie Wake-up Light 

musíte nastaviť čas. Po pripojení zaria-
denia k sieti bude displej s časom bli-
kať 10 sekúnd a umožní vám nastaviť čas.

02	 Ak chcete nastaviť čas, stlačte 
tlačidlá „+“ a „-“. Potom stlačte tlačidlo 

„Nastavenie času a formát času 12/24“.
03	 Od tejto chvíle bude blikať displej s 

minútami. Ak chcete nastaviť minúty, 
stlačte tlačidlá „+“ a „-“. Opätovne 
stlačte tlačidlo „Nastavenie 
času a formát času 12/24“.

04	 Na displeji sa zobrazí „Ct On“. Táto 
funkcia umožňuje synchronizovať čas 
zariadenia s časom vášho smartfónu, 
pokiaľ je pripojený k aplikácii Lanaform 
Connect. Ak chcete túto funkciu 
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deaktivovať, stlačte tlačidlo „+“ alebo 
„-“. Na displeji sa zobrazí „Ct Off“. 
Potom stlačte tlačidlo „Nastavenie 
času a formát času 12/24“.

 Poznámka
Ak chcete rýchlejšie zvýšiť alebo znížiť počet 
hodín alebo minút, stlačte a podržte tlačidlo 

„+“ alebo „-“.

Stlačením tlačidla „Nastavenie času a formát 
času 12/24“ jedenkrát si môžete vybrať medzi 
24-hodinovým alebo 12-hodinovým režimom 
zobrazenia. Po výbere 12-hodinového režimu sa 
na displeji zobrazí denný čas „AM“ alebo „PM“.

Ak symbol času prestane blikať, keď chcete 
nastaviť čas, jednoducho stlačte raz tlačidlo 

„Nastavenie času a formát času 12/24“.

Nastavenie jasu obrazovky
Môžete si vybrať dve úrovne jasu obrazovky. 
Postupným stláčaním tlačidla „Osvetlenie disp-
leja“ vyberte požadovanú intenzitu osvetlenia 
alebo ho vypnite.

 Poznámka
Jas displeja môžete tiež synchronizovať s oko-
litým svetlom. Ak to chcete urobiť, stlačte a 
niekoľko sekúnd podržte tlačidlo „Osvetlenie 
displeja“. Na displeji sa zobrazí „On“. Intenzita 
svetla je teraz synchronizovaná s jasom oko-
lia. Ak ho chcete deaktivovať, stlačte a po-
držte tlačidlo osvetlenia displeja. Na disple-
ji sa zobrazí „Off“.

Funkcia východu slnka 
- nastavenie budíka
Funkcia východu slnka vám umožní jemné pre-
budenie s možnosťou výberu simulácie výcho-
du slnka, prebudenie za zvuku prírody alebo 
obľúbenej rozhlasovej stanice. Pre budík mô-
žete nastaviť dva rôzne časy budenia (budík 
1 a budík 2).

01	 Ak chcete aktivovať budík 1 ale-
bo budík 2, stlačte tlačidlo „Budík 
1 alebo Budík 2“. Na displeji sa zo-
brazí symbol budíka 1 alebo 2.

02	 Ak chcete nastaviť budík 1 alebo 
2, stlačte a podržte tlačidlo 
budík 1 alebo 2 na 3 sekundy.

03	 Na displeji sa potom zobrazí 
symbol budíka 1 alebo 2.

04	 Čas budíka začne blikať.
05	 Nastavte požadovaný čas budíka 

pomocou tlačidiel '+' a '-'. Potom stlačte 
tlačidlo alarmu (1 alebo 2). Od tejto 
chvíle bude blikať displej s minútami.

06	 Ak chcete nastaviť minúty, stlačte 
tlačidlá „+“ a „-“. Ak chcete rýchlejšie 
prechádzať medzi hodinami alebo 
minútami, podržte tlačidlo „+“ alebo „-“.

Nastavenie režimu budíka
Na displeji sa teraz zobrazí a bliká režim bu-
díka F1. Existujú tri možné kombinácie budík.

01	 F1: svetlo + zvuky
02	 F2: svetlo
03	 F3: zvuk
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Ak chcete vybrať požadovaný režim, stlačte 
tlačidlá „+“ a „-“ a potom stlačte tlačidlá bu-
dík 1 alebo 2 na potvrdenie výberu. V závis-
losti od zvoleného režimu budú blikať sym-
boly pre nastavenie hudby a svetla v režime 
budíka. Displej zvukového režimu začne blikať.

 Poznámka
30 minút pred časom budenia sa aktivuje si-
mulácia východu slnka. LED dióda sa postup-
ne zosvetľuje až do času prebudenia.

Nastavenie zvuku budíka
Môžete si vybrať medzi 5 zvukmi (4 prírodné 
zvuky +1 pípnutie) alebo FM rádiom.

01	 Stláčaním tlačidiel „+“ a „-“ vyberte po-
žadovaný prírodný zvuk (S-1 až S-5) ale-
bo rádio (S6). Potom stlačením tlačidla 
budíka 1 alebo 2 potvrďte svoju voľbu.

02	 Displej hlasitosti teraz začne blikať.
03	 Ak chcete nastaviť hlasitosť budíka, 

stláčajte postupne tlačidlá „+“ a „-“ 
na požadovanú úroveň (V01 až V15). 
Potom stlačením tlačidla budíka 
1 alebo 2 potvrďte svoju voľbu. 
Indikátor intenzity svetla bliká.

 Poznámka
Ak je v čase budíka spustené rádio FM, rádio 
sa v čase budíka zastaví a 2 minúty bude hrať 
zvuk prírody, kým sa rádio automaticky obnoví.

Nastavenie intenzity 
koncového svetla
Intenzitu koncového svetla simulátora svitania 
je možné nastaviť na úroveň podľa vlastného 

výberu z 30 ponúkaných intenzít. Na tento 
účel vyberte požadovanú intenzitu pomocou 
tlačidiel „+“ a „-“.

Funkcia Snooze
Keď zaznie zvonenie, môžete ho dočasne za-
staviť stlačením tlačidla odloženia. Po každom 
stlačení tlačidla odloženia sa po 5 minútach 
ozve zvonenie znova.

Vypnutie budíka
Keď budík zaznie, stlačením ľubovoľného tla-
čidla ho deaktivujete, okrem tlačidla odloženia 
budenia. Bez vášho zásahu sa budík automa-
ticky zastaví po 5 minútach. V aplikácii si mô-
žete vybrať trvanie od 1 do 15 minút.

Počas procesu simulácie východu slnka môže-
te svetlo vypnúť aj podržaním tlačidla „svetlo“ 
na niekoľko sekúnd. Ak režim budenia zahŕňa 
zvuk, zaznie v naprogramovanom čase budenia.

 Poznámka
Vyššie uvedené operácie nevypínajú budík. 
Budík zaznie opäť nasledujúci deň v nastave-
nom čase. Ak chcete budík 1 alebo 2 trvalo 
deaktivovať, stlačte tlačidlo budíka 1 alebo 2 
znova. Príslušný symbol zmizne.

Funkcia spánku - nasta-
venie budíka
So zariadením WL-100C si môžete vychutnať 
aj simuláciu západu slnka a pokojne zaspať. 
Po aktivácii tejto funkcie začne svetlo svietiť 
zvolenou intenzitou a postupne sa znižuje, až 
kým sa nevypne.

Túto funkciu môžete skombinovať s jedným 
zo 6 špeciálne vyvinutých zvukov, ktoré vám 
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pomôžu zaspať. Tieto nepretržité neutrálne 
zvuky založené na špecifických frekvenciách 
pomáhajú pokryť okolitý hluk. Ich rozptýlenie 
má na používateľa relaxačný účinok: sústrede-
ním sa na nediferencovaný hluk sa mozgová 
aktivita používateľa zníži a starosti, ktoré mu 
bránili zaspať, ustúpia do úzadia.

Môžete si tiež vybrať len jeden z týchto 6 zvu-
kov (S1-S6) na zaspávanie alebo svoju obľúbe-
nú rozhlasovú stanicu (S7). Vybraný zvuk bude 
postupne slabnúť, až kým sa po uplynutí zvo-
leného času nevypne.

Ak chcete nastaviť funkciu spánku, stlačte tla-
čidlo „funkcia spánku“. Na displeji bude bli-
kať symbol.

 Poznámka
Po aktivácii funkcie spánku sa ak-
tivuje nezávisle od času.

Nastavenia pre režim spustenia (zvuk+svetlo 
(F1)), svetlo (F2), zvuk (F3), zvuk (S1-S7), hlasi-
tosť zvuku (U01-U15) a intenzitu svetla (L01-L30) 
sú podobné nastaveniam pre funkciu „Východ 
slnka“. Ak chcete potvrdiť svoje voľby, stlačte 
tlačidlo „Funkcia spánku“.

Môžete si vybrať z 3 dĺžok trvania (15/30/60 
minút). Ak chcete vybrať jednu z nich, stlač-
te tlačidlá „+“ a „-“. Výber potvrdíte stlačením 
tlačidla „Funkcia spánku“.

Keď je aktivovaná funkcia spánku, môžete na-
staviť intenzitu svetla, hlasitosť zvuku alebo 
zmeniť rozhlasovú stanicu:

•	 Stlačením a podržaním tlačidiel „+“ 
a „-“ zmeníte rozhlasovú stanicu.

•	 Stláčaním tlačidiel na zvýšenie a zníženie 

hlasitosti upravte hlasitosť zvuku.
•	 Stláčaním tlačidiel nastav-

te intenzitu svetla.

Ak chcete deaktivovať režim spánku, stlačte a 
niekoľko sekúnd podržte tlačidlo funkcie spánku.

Funkcia lampy/náladového 
svetla so zmenou farby
Svetlo na budenie môžete používať aj ako nor-
málnu lampu alebo ako náladové svetlo so 
zmenou farby.

•	 Ak chcete zapnúť normálnu lampu, 
stlačte raz tlačidlo „Svetlo“. Potom mô-
žete nastaviť intenzitu svetla (L1 až 
L30) stlačením tlačidiel „+“ a „-“.

•	 Ak chcete aktivovať okolité svetlo, stlač-
te tlačidlo „Farebné svetlo“. LED dió-
dy potom automaticky zmenia farbu. 
Stlačením tlačidiel „+“ a „-“ môžete vy-
brať jednu zo 6 špecifických farieb. 
Intenzitu svetla potom môžete na-
staviť podržaním tlačidiel „+“ a „-“.

Počúvanie rádia
Budík má výsuvnú anténu na zadnej strane zaria-
denia. Odviňte kábel a umiestnite ho do najdlh-
šej polohy, aby ste zabezpečili najlepší príjem.

•	 Stlačením tlačidla FM rádio aktivu-
jete. Ikona bude na displeji blikať.

•	 Ak chcete spustiť automatické vy-
hľadávanie staníc, stlačte a podrž-
te tlačidlo „scan radio“ a potom ho 
uvoľnite. Prístroj začne vyhľadá-
vať stanice a automaticky ich uloží.
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•	 Po uložení staníc môžete vybrať požado-
vanú stanicu podržaním tlačidiel „+“ a „-“. 
Pred číslom stanice sa zobrazí symbol P.

•	 Ak chcete aj naďalej vyhľadávať manu-
álne, stláčajte tlačidlá „+“ a „-“, kým ne-
dosiahnete požadovanú stanicu.

•	 Ak chcete zmeniť hlasitosť rádia, stlač-
te postupne tlačidlo ovládania hlasitosti.

Nabíjanie smartfónu
Simulátor svitania a súmraku má port USB 
umiestnený na zadnej strane zariadenia, kto-
rý umožňuje nabíjanie smartfónu.

Prevádzka na batérie
Svetelný budík je možné používať na batérie. 
V prípade výpadku elektrickej energie baté-
rie zabezpečia uloženie času budíka.

Resetovanie zariadenia
Ak chcete zariadenie vypnúť a reštartovať s 
továrenskými nastaveniami, je možné vyko-
nať reset zariadenia. Na tento účel vložte do 
otvoru v zadnej časti výrobku špicatý predmet 
a mierne naň zatlačte.

Čistenie
•	 Uistite sa, že do zariadenia nevniká 

voda. Ak sa tak stane, použite ho zno-
va až vtedy, keď je úplne suché.

•	 Prístroj a sieťový adaptér nikdy nepo-
nárajte do vody alebo iných kvapalín.

•	 Chráňte zariadenie pred nárazmi, vlh-
kosťou, prachom, chemikáliami, silný-
mi teplotnými výkyvmi a príliš blízkymi 

zdrojmi tepla (rúra, radiátor).
•	 Zariadenie čistite suchou handričkou.
•	 Nepoužívajte abrazívne čis-

tiace prostriedky.
•	 Batérie vždy včas vymeňte a pou-

žívajte batérie rovnakého typu.
•	 Nepoužívajte nabíjateľné batérie.
•	 Vytekajúce batérie môžu zariade-

nie poškodiť. Ak zariadenie dlh-
ší čas nepoužívate, vyberte ba-
térie z priestoru pre batérie.

•	 Použité alebo poškodené ba-
térie môžu spôsobiť podrážde-
nie pokožky. Nezabudnite no-
siť vhodné ochranné rukavice.

Skladovanie
Zariadenie skladujte na chladnom a su-
chom mieste, mimo dosahu detí

Technické špecifikácie
•	 Referencie: LA190203
•	 Napájanie: DC 5V 2A
•	 Spotreba: 10W
•	 Vstup adaptéra AC/DC: 

100‑240V~ 50/60 Hz 0,5 A
•	 Napájanie pri nabíjaní telefónu: 5V 1A
•	 Frekvenčné pásmo FM: 87,5–108 MHz

 �Rady z oblasti 
likvidácie odpadu

Obal pozostáva výlučne z materiálov bezpeč-
ných z hľadiska ochrany životného prostredia, 
ktoré sa môžu skladovať v triediacom stredisku 



SK

49 

vašej obce pre opätovné používanie ako se-
kundárne materiály. Kartón možno vyhodiť 
do príslušných kontajnerov na zber papiera. 
Ochranné baliace fólie treba previesť do trie-
diaceho a recyklačného strediska vašej obce.

Po skončení používania prístroj zlikvidujte v sú-
lade s princípmi ochrany životného prostredia 
a v súlade s právnymi predpismi.

Pred likvidáciou odstráňte batériu a umiestni-
te ju do príslušného kontajnera na zber použi-
tých batérií, aby mohla byť recyklovaná.

Použité batérie nesmia byť v žiadnom prípa-
de likvidované spoločne s bežným odpadom 
z domácnosti.

Obmedzená záruka
Spoločnosť Lanaform sa zaručuje, že tento výro-
bok je bez akejkoľvek chyby materiálu či spraco-
vania, a to od dátumu predaja po dobu dvoch 
rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov.

Záruka spoločnosti Lanaform sa nevzťahuje na 
škody spôsobené bežným používaním tohto 
výrobku. Okrem iného sa záruka v rámci tohto 

výroku spoločnosti Lanaform nevzťahuje na 
škody spôsobené chybným nebo nevhodným 
používaním či akýmkoľvek chybným užívaním, 
nehodou, pripojením nedovolených doplnkov, 
zmenou realizovanou na výrobku či iným zá-
sahom akejkoľvek povahy, na ktorý nemá spo-
ločnosť Lanaform vplyv.

Spoločnosť Lanaform nebude zodpovedná za 
žiadny druh poškodenia príslušenstva (násled-
ný alebo špeciálny).

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti výrob-
ku sú obmedzené na obdobie dvoch rokov od 
prvej kúpi pod podmienkou, že pri reklamácii 
je treba predložiť doklad o kúpe tohto tovaru.

Po prijatí prístroja ho spoločnosť Lanaform 
opraví alebo vymení v závislosti od prípa-
du a následne vám ho vráti. Záručný servis 
poskytuje iba servisné stredisko spoločnos-
ti Lanaform. V prípade, že akúkoľvek údržbu 
tohto prístroja zveríte inej osobe ako servis-
nému stredisku spoločnosti Lanaform, táto zá-
ruka stráca platnosť.
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SLOVENŠČINA	 SL
Opozorila

 Pred uporabo kompleta za 
manikiro/pedikuro preberite 
vsa navodila, zlasti glavna var-
nostna opozorila.

 Fotografije in druge predsta-
vitve izdelka v tem priročniku 
in na embalaži naj bi bile čim 
bolj natančne, vendar morda 
ne bodo popolnoma odraža-
le izdelka.

 Opozorilo
Naprave ne uporabljajte, če je 
vtičnica poškodovana, če ne de-
luje pravilno, če je padla na tla, 
če je poškodovana, ali če je pad-
la v vodo. Napravo naj pregleda 
in popravi dobavitelj ali njegov 
poprodajni servis. Kabla USB-
-C ne vklapljajte ali izklapljajte 
z mokrimi rokami. Če je kabel 
USB-C poškodovan, ga je treba 
zamenjati s podobnim kablom, 
ki je na voljo pri dobavitelju ali 
njegovi servisni službi. Pred pri-
ključitvijo naprave na električno 

omrežje preverite, ali napetost, 
označena na napravi, ustreza na-
petosti lokalnega omrežja. Na-
pravo pred čiščenjem izklopite 
iz omrežja. Napajalni kabel hra-
nite stran od vročih površin. Na-
prave ne uporabljajte v vlažnem 
okolju (v kopalnici, blizu prhe 
itd.). Naprave ne uporabljajte 
pod odejo ali blazino. Preko-
merna vročina lahko povzroči 
požar, električni šok ali telesne 
poškodbe. Naprave ne izpostav-
ljajte neposredni sončni svetlobi 
ali visokim temperaturam.

 Previdnost
Napravo uporabljajte samo v skla-
du z navodili za uporabo, opisani-
mi v tem priročniku. Podjetje La-
naform ne odgovarja za slučajno 
škodo, ki je posledica uporabe, 
ki ni skladna z načinom upora-
be, opisanim v teh navodilih. Ta 
naprava ni namenjena uporab-
nikom (vključno z otroki), kate-
rih fizične, senzorične ali dušev-
ne sposobnosti so zmanjšane, ali 
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pa nimajo potrebnih izkušenj ali 
znanja, razen če jih pri tem nad-
zoruje oseba, odgovorna za nji-
hovo varnost, ali pa jim posre-
duje predhodna navodila glede 
uporabe naprave. Pazite, da se 
otroci ne bodo igrali z napravo. 
Preprečite, da bi se z napravo ig-
rali ali jo uporabljali otroci in mla-
doletne osebe. Ne uporabljajte 
pripomočkov, ki jih ne priporoča 
podjetje Lanaform ali niso prilo-
ženi napravi. Vsako spreminjanje 
naprave je prepovedano. Napa-
jalni kabel namestite tako, da se 
nihče ne more obenj spotakniti. 
Naprave ne prenašajte tako, da 
jo držite za električni kabel, ozi-
roma kabla ne uporabljajte kot 
ročaj. Nikoli ničesar ne spuščajte 
ali vstavljajte v nobeno odprtino.

Predstavitev
Zahvaljujemo se vam za nakup simulatorja zore 
in mraka WL-100C družbe Lanaform. Ta večna-
menski simulator zore in mraka WL-100C vam 
bo posladkal jutra, da boste sproščeno začeli 
dan, in vam pomagal mirno zaspati. WL-100C 
je opremljen s funkcijo za pomoč pri spanju in 
je popolnoma povezan za preprosto in učin-
kovito daljinsko upravljanje.

Vsebina embalaže
•	 Simulator zore in mraka WL-100C
•	 Polnilni kabel USB
•	 Adapter
•	 Navodila za uporabo

Opis 1
Naprava
01	 Svetlobna plošča
02	 Zaslon
03	 Osvetlitev zaslona
04	 Nastavitev časa in 12/24-urnega formata
05	 Funkcija spanja
06	 Alarm 1
07	 Alarm 2
08	 Gumb -
09	 Funkcija dremeža/pona-

stavitev Bluetootha
10	 Gumb +
11	 Gumb za osvetlitev
12	 Gumb za barvo svetlobe
13	 Zmanjšanje glasnosti
14	 Tipka radio/radio z iskalnikom
15	 Povečanje glasnosti
16	 Vtičnica USB
17	 Ponastavitev funkcije
18	 Predal za baterije
19	 Radijska antena
20	 Vtičnica USB-C
21	 Zvočnik

Zaslon
22	 Dopoldne (prikazano samo 

v 12-urnem formatu)
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23	 Popoldne (prikazano samo 
v 12-urni obliki)

24	 Alarm 1
25	 Alarm 2
26	 Prikaz časa/radijske postaje
27	 Nastavitev glasbe v načinu alarma
28	 Nastavitev časovnika alarma
29	 Iskalnik radijskih postaj
30	 Povezava Bluetooth
31	 FM radio
32	 Nastavitev svetlobe v načinu alarma
33	 Funkcija spanja

Priprava pred 
uporabo
01	 Odstranite embalažni material.
02	 Preverite, ali so vsi deli 

prisotni ob dostavi.
03	 Preverite, ali naprava, omrežni 

adapter in kabel niso poškodovani.
04	 Odstranite pokrov prostora za baterije 

na dnu naprave in vstavite baterije 
(3 x AAA – niso priložene), pri čemer 
upoštevajte pravilno polarnost. 
Baterije so rezervno napajanje 
v primeru izpada elektrike.

05	 Priključite kabel USB-C na vrata 
mikro-USB-C na zadnji strani 
naprave in na adapter USB.

06	 Omrežni adapter nato vtaknite v 
primerno vtičnico električnega omrežja.

Priporočila za napa-
janje po USB-ju
Za optimalno delovanje je priporočljiva upo-
raba priloženega napajalnika USB ali adapter-
ja, ki lahko dovaja vsaj 2,0A.

Aplikacija Lanaform 
Connect
Simulator zore in mraka WL-100C lahko poveže-
te s svojim pametnim telefonom po Bluetoothu. 
Za uporabo te funkcije morate samo prenes-
ti brezplačno aplikacijo Lanaform Connect. 
Aplikacija Lanaform Connect je na voljo v sple-
tnih trgovinah App Store (iOS) in Google Play 
(Android™).

Aplikacija Lanaform Connect po-
nuja naslednje funkcije:

•	 Nastavitev časa
•	 Prilagoditev svetlosti zaslona
•	 Nadzor alarmov ob zori in mraku
•	 Nadzor ambientalne svetlobe
•	 Nadzor radia
•	 Aktiviranje funkcije za pomoč pri spanju

Konfiguracija zahteva: iOS ≥10.0, 
Android™ ≥5.0, Bluetooth ≥4.2.

 Prosimo, upoštevajte
Osnovne funkcije simulatorja lahko uporablja-
te tudi brez aplikacije Lanaform Connect. Za 
to, ko je naprava priključena, Bluetooth sim-
bol hitro utripne. Pritisnite gumb za poveza-
vo Bluetooth ( 9 ), da onemogočite funkcijo 
Bluetooth. Ikona povezave preneha utripati. 
Simulator sončnega vzhoda je zdaj v „ročnem“ 
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načinu. Če želite znova povezati simulator 
sončnega vzhoda in mraka WL-100C s svo-
jim pametnim telefonom, ponovno pritisnite 
gumb za povezavo Bluetooth ( 9 ). Ikona pove-
zave hitro utripne. Nato lahko sledite korakom 
v poglavju „Povezovanje naprave z aplikacijo 
Lanaform Connect“.

Aplikacija omogoča tudi izbiro dni (ponede-
ljek-nedelja), za aktiviranje alarma, ki je ni mo-
goče konfigurirati iz simulatorja zore in mraka.

Povežite aparat z aplikacijo 
Lanaform Connect
Sledite navodilom v poglav-
ju »Priprava pred uporabo«.

 Prosimo, upoštevajte
Simbol Bluetooth hitro utripa ( ). V naspro-
tnem primeru, »ponastavite« napravo tako, da 
pritiskate na gumb »Connection  Bluetooth« 
nekaj sekund.

•	 Preverite, ali je funkcija Bluetooth akti-
virana na vašem pametnem telefonu.

•	 Iz spletne trgovine App Store (iOS) ali 
Google Play (AndroidTM) prenesite brez-
plačno aplikacijo Lanaform Connect.

•	 Zaženite aplikacijo Lanaform 
Connect. in sledite navodilom.

•	 Kliknite na Connect a New Device (po-
veži novo napravo) ali pritisnite gumb na 
vrhu zaslona. Sledite navodilom na za-
slonu, da povežete napravo z omrežjem.

 Prosimo, upoštevajte
Prepričajte se, da je lokalizacija aktivirana na 
vašem pametnem telefonu, preden napravo 
povežete z aplikacijo Lanaform Connect. Če se 
želi drug uporabnik povezati z napravo WL-100, 
je treba za 6 sekund pritisniti in držati gumb 
za povezavo Bluetooth, da se odklopi prejšnji 
uporabnik in se nato lahko povežete s simula-
torjem zore po zgoraj navodilih.

Navodila
 Prosimo, upoštevajte

Naslednja navodila se nanašajo na prilagoditve 
s kontrolniki naprave. Do istih nastavitev lahko 
dostopate tudi iz aplikacije Lanaform Connect 
na vašem pametnem telefonu.

Nastavitev časa
01	 Pri prvi uporabi morate nastavi-

ti čas luči za bujenje. Ko je aparat pri-
ključen, prikaz časa utripa 10 se-
kund, kar vam omogoča nastavitev.

02	 Za nastavitev časa pritisnite gumba "+" 
in "-". Nato pritisnite gumb »Nastavitev 
časa in 12/24-urni format«.

03	 Zdaj začne utripati prikaz minut. Za 
nastavitev minut pritisnite gumba 

“+” in “-”. Ponovno pritisnite gumb 
»Nastavitev časa in 12/24-urni format«.

04	 Na zaslonu je prikazano "Ct On". Ta 
funkcija vam omogoča sinhronizacijo 
časa naprave s časom vašega 
pametnega telefona, če je povezan z 
aplikacijo Lanaform Connect. Če želite 
izklopiti to funkcijo, pritisnite tipko 
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“+” ali “-”. Na zaslonu se prikaže "Ct 
Off". Nato pritisnite gumb »Nastavitev 
časa in 12/24-urni format«.

 Prosimo, upoštevajte
Če želite hitreje povečati ali zmanjšati ure ali 
minute, pritisnite in držite tipko "+" ali "-".

Med 24-urnim ali 12-urnim načinom prikaza 
lahko izbirate tako, da enkrat pritisnete gumb 
»Nastavitev časa in 12/24-urni format«. Ko iz-
berete 12-urni način, nadzorni zaslon prikazu-
je čas »AM« ali »PM«.

Če simbol ure ne utripa več, ko želite nastaviti 
uro, morate le enkrat pritisniti gumb »Nastavitev 
časa in 12/24-urni format«.

Prilagoditev svetlosti zaslona
Za zaslon lahko izberete dve jakosti svetlobe. 
Zaporedoma pritisnite gumb "Display screen 
lighting", da izberete želeno jakost svetlobe 
ali jo deaktivirate.

 Prosimo, upoštevajte
Prav tako lahko sinhronizirate intenzivnost svet-
lobe zaslona glede na svetlost okolice. Če želi-
te to narediti, pritisnite in nekaj sekund držite 
gumb "Osvetlitev zaslona". Na zaslonu se pri-
kaže »On«. Intenzivnost svetlobe je zdaj sinhro-
nizirana glede na svetlobo okolice. Če želite 
izklopiti funkcijo, pritisnite in držite gumb za 
osvetlitev zaslona. Na zaslonu se prikaže »Off«.

Funkcija sončnega vzhoda 
- nastavitev alarma
Funkcija sončnega vzhoda vam omogoča, 
da se nežno zbudite ob svoji izbiri simulacije 

sončnega vzhoda, prebujanju ob zvoku narave 
ali vaši najljubši radijski postaji. Nastavite lah-
ko dva različna časa alarma (alarm 1 in alarm 
2) za bujenje.

01	 Za aktiviranje alarma 1 ali 2 pritisni-
te gumb "Alarm 1 ali 2". Na zaslo-
nu se prikaže simbol za alarm 1 ali 2.

02	 Če želite nastaviti alarm 1 ali 2, pritisnite 
in držite alarm 1 ali 2 3 sekunde.

03	 Nato se na zaslonu prikaže 
simbol budilke 1 ali 2.

04	 Čas alarma začne utripati.
05	 Z gumboma '+' in '-' nastavite želeni čas 

bujenja. Nato pritisnite gumb za alarm 
(1 ali 2). Zdaj začne utripati prikaz minut.

06	 Za nastavitev minut pritisnite gumba “+” 
in “-”. Za hitrejše krmarjenje med urami 
ali minutami držite tipko »+« ali »-«.

Nastavitev načina alarma
Način alarma F1 se zdaj prikaže na zaslonu 
in utripa. Za alarm so možne tri kombinacije

01	 F1: svetloba + zvok
02	 F2: svetloba
03	 F3: zvok

Za izbiro želenega načina pritisnite tipki “+” in 
“-” in nato tipki alarma 1 oz. 2 za potrditev izbi-
re. Odvisno od izbranega načina utripajo sim-
boli za nastavitve glasbe in svetlobe v načinu 
alarma. Prikaz zvočnega načina začne utripatir.
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 Prosimo, upoštevajte
30 minut pred časom bujenja se aktivira simu-
lacija sončnega vzhoda. LED postopoma pos-
tane svetlejša do časa bujenja.

Nastavitev zvoka alarma
Izbirate lahko med petimi zvoki (4 naravni zvo-
ki + 1 pisk) ali FM-radiem.

01	 Pritisnite tipki "+" in "-", da izberete že-
leni zvok narave (S-1 do S-5) ali ra-
dio (S6). Nato pritisnite gumb alar-
ma 1 ali 2, da potrdite svojo izbiro.

02	 Prikaz glasnosti zvoka začne zdaj utripati.
03	 Če želite prilagoditi glasnost 

alarma, zaporedoma pritisnite 
tipki "+" in "-" do želene stopnje 
(V01 do V15). Nato pritisnite gumb 
alarma 1 ali 2, da potrdite svojo 
izbiro. Prikaz jakosti svetlobe utripa.

 Prosimo, upoštevajte
Če FM radio deluje ob času bujenja, se bo ra-
dio ustavil ob času bujenja in zvok narave se 
bo oglašal 2 minuti, preden se bo radio samo-
dejno nadaljeval.

Nastavitev končne jakosti svetlobe
Možno je prilagoditi intenzivnost končne svet-
lobe simulatorja zore na raven po vaši izbiri 
med 30 predlaganimi jakostmi. Če želite to 
narediti, izberite želeno intenzivnost z upora-
bo tipk "+" in "-".

Funkcija dremeža
Ko se oglasi brenčalo, ga lahko začasno usta-
vite s pritiskom na gumb za dremež. Brenčalo 

bo nato po 5 minutah vsakič znova zazvonilo, 
ko pritisnete gumb za dremež.

Onemogočenje alarma
Ko se alarm oglasi, pritisnite katero koli tipko, 
da ga izklopite, razen tipke za dremež. Brez 
kakršnega koli posredovanja z vaše strani se 
alarm samodejno ustavi po 5 minutah. V apli-
kaciji lahko izberete trajanje od 1 do 15 minut.

Med postopkom simulacije sončnega vzho-
da lahko luč tudi ugasnete tako, da nekaj se-
kund držite tipko "luč". Če vaš način bujenja 
vključuje zvok, se bo zvok oglasil ob načrto-
vanem času bujenja.

 Prosimo, upoštevajte
Zgornje operacije ne izklopijo alarma. Naslednji 
dan ob nastavljeni uri bo ponovno zvonil. Če 
želite trajno deaktivirati alarm za bujenje 1 ali 2, 
znova pritisnite gumb za alarm 1 ali 2. Ustrezni 
simbol nato izgine.

Funkcija spanja - nasta-
vitev alarma
Z WL-100C je mogoče izkoristiti tudi simula-
cijo sončnega zahoda, ki vam pomaga mirno 
zaspati. Ko je ta funkcija aktivirana, bo svetlo-
ba začela delovati z izbrano intenzivnostjo in se 
postopoma zmanjševala, dokler se ne izklopi.

To funkcijo lahko kombinirate z enim od šestih 
posebej razvitih zvokov, da boste lažje zaspali. 
Ti neprekinjeni nevtralni zvoki, ki temeljijo na 
določenih frekvencah, omogočajo preglasitev 
hrupa iz okolice. Njihova razpršitev povzroči 
sproščujoč učinek na uporabnika: z osredoto-
čanjem na nediferenciran šum se možganska 
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aktivnost zmanjša in težave, zaradi katerih niste 
mogli zaspati, se pomaknejo v ozadje.

Za uspavanje lahko izberete tudi samo enega 
od teh šestih zvokov (S1-S6) ali svojo najljubšo 
radijsko postajo (S7). Izbrani zvok se bo pos-
topoma zmanjševal, dokler se po izbranem 
času ne izklopi.

Če želite nastaviti funkcijo spanja, pritisnite 
gumb "funkcija spanja". Simbol utripa na zaslonu.

 Prosimo, upoštevajte
Funkcija spanja se vključi, ko je aktivirana, ne 
glede na čas.

Nastavitev načina (zvok+svetloba (F1)), svetlo-
ba (F2), zvok (F3), zvok (S1-S7), glasnost zvoka 
(U01-U15) in intenzivnost svetlobe (L01-L30) je 
podobna nastavitvam funkcije "Sončni vzhod". 
Za potrditev izbire pritisnite gumb "Funkcija 
mirovanja".

Izbirate lahko med tremi trajanji (15/30/60 mi-
nut). Če želite izbrati enega od njih, pritisni-
te tipki "+" in "-". Za potrditev izbire pritisnite 
gumb "sleep function".

Ko je aktivirana funkcija spanja, lahko prilago-
dite jakost svetlobe, glasnost zvoka ali celo 
spremenite radijsko postajo:

•	 Pritisnite in držite gumba “+” in “-”, 
da spremenite radijsko postajo.

•	 Pritisnite tipki za povečanje in 
zmanjšanje glasnosti, da pri-
lagodite glasnost zvoka.

•	 Pritisnite tipke za nastavi-
tev jakosti svetlobe.

Če želite izklopiti način mirovanja, pritisnite in 
nekaj sekund držite gumb "funkcija mirovanja".

Funkcija luči/razpoloženjske 
luči s spreminjanjem barve
Lučko za bujenje lahko uporabljate tudi kot 
običajno svetilko ali kot razpoloženjsko luč, ki 
spreminja barvo.

•	 Za aktiviranje običajne luči enkrat 
pritisnite gumb "Light". Nato lah-
ko prilagodite jakost svetlobe (L1 do 
L30) s pritiskom na tipki "+" in "-".

•	 Za aktiviranje razpoloženjske lučke pri-
tisnite gumb "Barvna lučka". LED dio-
de nato samodejno spremenijo bar-
ve. Izberete lahko tudi eno od šestih 
barv s pritiskom na tipki "+" in "-". Nato 
lahko prilagodite intenzivnost svet-
lobe, tako da držite tipki "+" in "-".

Poslušanje radia
Budilka ima na zadnji strani naprave zračno an-
teno. Odvijte žico in jo povsem iztegnite, da 
zagotovite najboljši sprejem.

•	 Pritisnite radijski gumb FM, da ga 
vključite. Ikona utripa na zaslonu.

•	 Če želite zagnati samodejno iskanje po-
staj, pritisnite in držite gumb "scan ra-
dio", nato ga spustite. Naprava začne 
iskati postaje in jih samodejno shrani.

•	 Ko so postaje shranjene, lahko izbere-
te želeno postajo tako, da držite pri-
tisnjena gumba "+" in "-". Pred šte-
vilko postaje se prikaže simbol P.

•	 Če kljub temu želite izvajati ročno is-
kanje, pritiskajte gumba "+" in "-", dok-
ler ne pridete do želene postaje.
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•	 Če želite spremeniti glasnost ra-
dia, zaporedoma pritisnite gumb 
za nastavitev glasnosti.

Polnjenje pamet-
nega telefona
Simulator zore in mraka ima vrata USB na zad-
nji strani naprave, ki vam omogočajo polnje-
nje pametnega telefona.

Delovanje na baterije
Možna je uporaba lučke za bujenje na bateri-
je. V primeru izpada elektrike baterije ohrani-
jo čas budilke.

Ponastavitev naprave
Za izklop in ponovni zagon s tovarniškimi na-
stavitvami jahko ponastavite napravo. V ta na-
men vstavite koničast predmet v luknjo na zad-
nji strani naprave in rahlo pritisnite.

Čiščenje
•	 Preverite, da v napravo ni zašla voda. 

Če se to zgodi, napravo uporabite zno-
va samo, če je popolnoma suha.

•	 Naprave in napajalnika nikoli ne po-
tapljajte v vodo ali druge tekočine.

•	 Napravo zaščitite pred udarci, vla-
go, prahom, kemikalijami, veliki-
mi temperaturnimi nihanji in bliži-
no toplotnih virov (pečica, radiator).

•	 Napravo očistite s suho krpo.
•	 Ne uporabljajte abrazivnih čistil.
•	 Vedno pravočasno zamenjajte baterije 

in pri tem uporabite baterije istega tipa.

•	 Ne uporabljajte akumulatorskih baterij.
•	 Baterije, ki puščajo, lahko poškodu-

jejo napravo. Če naprave ne bos-
te uporabljali dalj časa, odstrani-
te baterije iz prostora za baterije.

•	 Rabljene ali poškodovane bateri-
je lahko povzročijo draženje kože. 
Nosite ustrezne zaščitne rokavice.

Skladiščenje
Napravo hranite na suhem in hla-
dnem mestu, izven dosega otrok.

Tehnični podatki
•	 Oznaka: LA190203
•	 Napajanje: DC 5V 2A
•	 Poraba: 10W
•	 Vhod adapterja AC/DC: 

100‑240V ~ 50/60 Hz 0,5A
•	 Napajalnik za polnjenje telefona: 5V 1A
•	 Frekvenčni pas FM: 87,5–108 MHz

 �Pripadajoči nasveti 
za odstranjevanje 
odpadkov

Embalaža je v celoti sestavljena iz materialov, 
ki niso nevarni okolju in ki jih lahko odlagate 
kot sekundarne materiale v vašem komunal-
nem centru za sortiranje. Karton lahko odlo-
žite v zbiralni zabojnik za papir. Ovojne folije 
je treba odlagati v vašem komunalnem centru 
za sortiranje in recikliranje.
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Ko ne boste več uporabljali aparata, ga od-
stranite na okolju ustrezen način in v skladu z 
zakonskimi predpisi.

Pred tem odstranite baterijo in jo odložite v 
zbirno posodo za kasnejšo reciklažo.

Rabljenih baterij nikakor ne smete dajati v go-
spodinjske odpadke.

Omejena garancija
Lanaform jamči, da ta izdelek nima nobene 
napake v materialu in izdelavi, in sicer od da-
tuma nakupa dalje za obdobje dveh let, z iz-
jemo spodaj navedenih primerov.

Garancija Lanaform ne krije škode, ki bi nasta-
la zaradi normalne obrabe tega izdelka. Poleg 
tega garancija za ta Lanaform-ov izdelek ne krije 
škode, ki je posledica kakršnekoli zlonamerne 

ali nepravilne uporabe, nezgode, namestitve 
neodobrene dodatne opreme, modifikacije 
izdelka ali kakršnekoli druge situacije, na ka-
tero Lanaform ne more vplivati.

Lanaform ne bo odgovarjal za kakršnokoli 
vrsto naključne, posledične ali posebne škode.

Vse implicitne garancije za ustreznost izdelka 
so omejene na obdobje dveh let od datuma 
prvega nakupa, v kolikor je mogoče predlo-
žiti kopijo dokazila o nakupu.

Po sprejemu bo Lanaform popravil ali zame-
njal vaš aparat, odvisno od primera, in vam ga 
poslal nazaj. Garancija se izpolni samo preko 
servisnega centra Lanaform. V primeru, da je 
kakršnokoli vzdrževanje tega izdelka izvajala 
katerakoli druga oseba, ne pa servisni center 
Lanaform, se ta garancija izniči.
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LIETUVIŲ	 LT
Atsargumo 
priemonės

 Prieš pradėdami naudoti ga-
minį perskaitykite visas instruk-
cijas, ypač šiuos kelis pagrindi-
nius saugos nurodymus.

 Šiame vadove ir ant pakuo-
tės pateiktos nuotraukos ir kiti 
gaminio atvaizdai turėtų būti 
kuo tikslesni, tačiau gali nebū-
ti visiškai panašūs į gaminį.

 Įspėjimas
Nenaudokite šio prietaiso, jei 
pažeistas kištukas, jei prietai-
sas veikia netinkamai, nukrito 
ant žemės, yra pažeistas arba 
įkrito į vandenį. Pasirūpinkite, 
kad pardavėjas arba jo garanti-
nio aptarnavimo skyrius apžiū-
rėtų ir sutaisytų prietaisą. Ne-
prijunkite ir neatjunkite USB-C 
laido drėgnomis rankomis. Jei 
USB-C laidas sugadintas, jį bū-
tina pakeisti panašiu USB-C lai-
du, kurį galite įsigyti iš pardavė-
jo arba garantinio aptarnavimo 

skyriuje. Prieš įjungdami prietaisą 
patikrinkite, ar ant prietaiso nu-
rodyta elektros įtampa atitinka 
elektros tinklo įtampą. Prieš va-
lydami prietaisą, atjunkite jį nuo 
elektros lizdo. Maitinimo laidą 
laikykite atokiai nuo įkaitusių pa-
viršių. Nenaudokite šio prietaiso 
ten, kur drėgna (vonios kamba-
ryje, netoli dušo ir pan.). Neuž-
denkite prietaiso, neslėpkite jo 
po pagalvėle. Pernelyg didelis 
karštis gali sukelti gaisrą, žmo-
gus gali patirti elektros smūgį ar 
būti sužalotas. Saugokite įrengi-
nį nuo tiesioginių saulės spin-
dulių ar aukštos temperatūros.

 Perspėjimas
Naudokite prietaisą tik taip, kai 
nurodyta šioje naudojimo ins-
trukcijoje. Bendrovė „Lanaform“ 
negali būti laikoma atsakinga už 
bet kokią atsitiktinę žalą, atsira-
dusią naudojant prietaisą kitaip, 
nei nurodyta šiame naudotojo 
vadove. Šiuo prietaisu asmenys, 
turinys ribotų fizinių, sensorinių 
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ar psichinių sugebėjimų arba 
asmenys, turintys nepakanka-
mai patirties ir žinių gali naudo-
tis tik tuomet, jei juos prižiūri už 
juos atsakingas ar prižiūrintis as-
muo arba jiems būna išaiškinta, 
kaip saugiai naudotis prietaisu. 
Prižiūrėkite vaikus ir neleiskite 
jiems žaisti su prietaisu. Užtikrin-
kite, kad vaikai ir nepilnamečiai 
nežaistų su prietaisu ir jo nenau-
dotų. Nenaudokite bendrovės 

„Lanaform“ nerekomenduojamų 
ar kartu su prietaisu nepateiktų 
priedų. Draudžiama bet kokiu 
būdu keisti šį prietaisą. Maitini-
mo laidą įtaisykite taip, kad nie-
kas už jo neužkliūtų. Neneškite 
prietaiso laikydami už maitinimo 
laido, nenaudokite jo kaip ran-
kenos. Neleiskite niekam įkristi 
ir nieko nekiškite į plyšius.

Aprašymas
Dėkojame, kad įsigijote „Lanaform“ WL-100C 
saulėtekio ir saulėlydžio simuliatorių. Šis dau-
giafunkcis WL-100C saulėtekio ir saulėlydžio si-
muliatorius padės jums maloniau atsibusti ryte 
gerai dienos pradžiai ir ramiai užmigti vakare. 
WL-100C turi pagalbos užmigti funkcija ir gali 
būti jungiamas prie interneto, tad jį galima pa-
prastai ir veiksmingai valdyti nuotoliniu būdu.

Pakuotės turinys
•	 WL-100C saulėtekio ir sau-

lėlydžio simuliatorius
•	 USB-C įkrovimo laidas
•	 Adapteris
•	 Naudojimo instrukcija

Aprašymas 1
Prietaisas
01	 Šviečiantis skydelis
02	 Ekranas
03	 Ekrano apšvietimas
04	 Laiko ir 12/24 laiko formato nustatymas
05	 Miego funkcija
06	 1 žadintuvas
07	 2 žadintuvas
08	 Mygtukas „–“
09	„Snaudimo“ / „bluetooth“ 

nustatymo iš naujo funkcija
10	 Mygtukas „+“
11	 Šviesos mygtukas
12	 Spalvotos šviesos mygtukas
13	 Garsumo mažinimas
14	 Radijo / radijo paieškos mygtukas
15	 Garsumo didinimas
16	 USB prievadas
17	 Nustatymo iš naujo funkcija
18	 Baterijų skyrelis
19	 Radijo antena
20	„USB-C“ prievadas
21	 Garsiakalbis
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Ekranas
22	 Iki vidurdienio (rodomas tik 

pasirinkus 12 val. formatą)
23	 Po vidurdienio (rodoma tik 

pasirinkus 12 val. formatą)
24	 1 žadintuvas
25	 2 žadintuvas
26	 Laiko / radijo stoties rodmenys
27	 Muzikos nustatymas žadintuvo režimu
28	 Žadintuvo laikmačio nustatymas
29	 Radijo stoties paieška
30	„Bluetooth“ ryšys
31	 FM radijas
32	 Šviesos nustatymas žadintuvo režimu
33	 Miego funkcija

Paruošimas prieš 
naudojimą
01	 Nuimkite pakavimo medžiagas.
02	 Patikrinkite, ar pristatytos visos dalys.
03	 Patikrinkite, ar prietaisas 

ir laidas nepažeisti.
04	 Nuimkite po įrenginiu esančio 

baterijų skyrelio dangtelį ir įdėkite 
baterijas (3 x AAA, nepridedamos), 
paisydami poliariškumo. Baterijos 
yra atsarginis maitinimo šaltinis 
nutrūkus maitinimui iš tinklo.

05	 Prijunkite USB-C laidą prie prietaiso 
užpakalinėje dalyje esančio „USB-C“ 
prievado ir USB adapterio.

06	 Prijunkite tinklo adapterį prie 
tinkamą elektros lizdo.

Maitinimo per USB-C 
laidą rekomendacijos
Norint užtikrinti optimalų veikimą, rekomenduo-
jama naudoti pridedamą USB maitinimo adap-
terį arba bent 2,0A srovę galintį tiekti adapterį.

Lanaform Connect 
programėlė
WL-100C saulėtekio ir saulėlydžio simuliatorių 
prie savo išmaniojo telefono galite prijungti 
naudodami „bluetooth“ ryšį. Norint tai padary-
ti, jums tereikia atsisiųsti nemokamą Lanaform 
Connect programėlę. Lanaform Connect pro-
gramėlę galima įsigyti „App Store“ („iOS“) ir 

„Google Play“ („Android™“).

Lanaform Connect programė-
lė siūlo šias funkcijas:

•	 Laiko nustatymas
•	 Ekrano šviesingumo reguliavimas
•	 Saulėtekio ir saulėlydžio ža-

dintuvų valdymas
•	 Foninio apšvietimo valdymas
•	 Radijo valdymas
•	 Pagalbos užmigti funkciją įjungimas

Sistemos reikalavimai: „iOS“ ≥10.0, 
„Android™“ ≥5.0, „Bluetooth“ ≥4.2.

 Pastaba
Tas pačias saulėtekio ir saulėlydžio simuliatorius 
funkcijas galite naudoti ir be Lanaform Connect 
programėlės. Norint tai padaryti, kai įrenginys 
prijungtas, „Bluetooth“ simbolis greitai mirk-
si. Paspauskite „Bluetooth“ ryšio mygtuką ( 9 ), 
kad išjungtumėte „Bluetooth“ funkciją. Ryšio 
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piktograma nustojus mirksėti. Aušros simulia-
torius dabar yra „rankiniu“ režimu. Jei norite vėl 
prijungti WL-100C aušros ir sutemų simuliato-
rių prie savo išmaniojo telefono, dar kartą pa-
spauskite paspauskite „Bluetooth“ ryšio myg-
tuką ( 9 ). Ryšio piktograma greitai mirksi. Tada 
galite sekti žingsnius skyriuje „Įrenginio prijun-
gimas prie programėlės Lanaform Connect“.

Programėlėje taip pat galima pasirinkti dienas 
(nuo pirmadienio iki sekmadienio), kurioms no-
rite įjungti žadintuvą, ko negalima padaryti pa-
čiame saulėtekio ir saulėlydžio simuliatoriuje.

Prietaiso prijungimas 
prie Lanaform Connect 
programėlės
Vadovaukitės skyriaus „Paruošimas 
prieš naudojimą“ instrukcijomis.

 Pastaba
„Bluetooth“ simbolis greitai mirksi ( ). Jei taip 
nėra, atlikite prietaiso „nustatymą iš naujo“ pa-
laikydami nuspaudę mygtuką  „Bluetooth pri-
sijungimas“ kelias sekundes.

•	 Įsitikinkite, kad jūsų išmaniajame te-
lefone įjungta „Bluetooth“ funkcija.

•	 Atsisiųskite nemokamą 
Lanaform Connect programė-
lę iš „App Store“ („iOS“) arba 
„Google Play“ („AndroidTM“).

•	 Paleiskite Lanaform Connect progra-
mėlę ir vadovaukitės instrukcijomis.

•	 Paspauskite „Connect a New Device“ 
(prijungti naują įrenginį) arba paspauski-
te mygtuką „+“ ekrano viršuje. Norėdami 

prijungti prietaisą prie tinklo, vadovauki-
tės ekrane pateikiamomis instrukcijomis.

 Pastaba
Prieš prijungdami įrenginį prie „Lanaform 
Connect“ programos įsitikinkite, kad jūsų iš-
maniajame telefone suaktyvinta lokalizacija. 
Jei kitas naudotojas nori prisijungti prie WL-
100, būtina 6 sekundes palaikyti nuspaustą 
Bluetooth ryšio mygtuką, kad atsijungtų anks-
tesnis naudotojas, ir tada vadovautis aukščiau 
pateiktomis instrukcijomis, kad prisijungtumė-
te prie aušros simuliatoriaus.

Instrukcijos
 Pastaba

Toliau pateiktos instrukcijos yra susijusios su 
įrenginio valdiklių nustatymais. Tuos pačius 
nustatymus taip pat galite pasiekti išmanio-
jo telefono programėlėje Lanaform Connect.

Laiko nustatymas
01	 Kai naudojate pirmą kartą, turite nu-

statyti žadinimo šviesos laiką. Įjungus 
prietaisą, 10 sekundžių mirksi laiko ro-
dmuo, todėl galite nustatyti laiką.

02	 Norėdami nustatyti laiką, paspaus-
kite mygtukus „+“ ir „–“. Tada 
paspauskite mygtuką „Laiko ir 
laiko 12/24 formato nustatymas“.

03	 Dabar ima mirksės minučių rodmuo. 
Norėdami nustatyti minutes, 
spauskite mygtukus „+“ ir „–“. Dar 
kartą paspauskite mygtuką „Laiko ir 
laiko 12/24 formato nustatymas“.
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04	 Ekrane parodoma „Ct On“ (Ct įjungta). 
Ši funkcija leidžia sinchronizuoti 
įrenginio laiką su išmaniojo telefono 
laiku, jei išmanusis telefonas yra 
prijungtas prie Lanaform Connect 
programėlės. Norėdami išjungti šią 
funkciją, spauskite mygtukus „+“ arba „–“. 
Ekrane parodoma „Ct Off“ (Ct išjungtas). 
Tada paspauskite mygtuką „Laiko ir 
laiko 12/24 formato nustatymas“.

 Pastaba
Norėdami greičiau padidinti arba sumažinti va-
landų arba minučių skaičių, paspauskite ir lai-
kykite nuspaudę mygtuką „+“ arba „–“.

Galite pasirinkti 24 valandų arba 12 valandų ro-
dymo režimą, vieną kartą paspausdami myg-
tuką „Laiko ir laiko 12/24 formato nustatymas“. 
Pasirinkus 12 val. režimą, valdymo ekrane ro-
domas paros metas „AM“ arba „PM“.

Jei laiko simbolis nebemirksi, kai norite nusta-
tyti laiką, tereikia vieną kartą paspausti myg-
tuką „Laiko ir laiko 12/24 formato nustatymas“.

Ekrano šviesingumo 
reguliavimas
Galite pasirinkti du ekrano šviesingumo ly-
gius. Paspauskite mygtuką „Ekrano apšvieti-
mas“, kad paeiliui pasirinktumėte norimą švie-
singumo intensyvumą arba jį išjungtumėte.

 Pastaba
Taip pat galite sinchronizuoti ekrano šviesingu-
mo intensyvumą su aplinkos šviesa. Norėdami 
tai padaryti, paspauskite ir kelias sekundes pa-
laikykite mygtuką „Ekrano apšvietimas“. Ekrane 

įžiebia „On“ (įjungta). Dabar šviesingumas 
sinchronizuojamas pagal aplinkos šviesumą. 
Norėdami jį išjungti, paspauskite ir palaikyki-
te ekrano apšvietimo mygtuką. Ekrane įsižie-
bia „Off“ (išjungta).

Saulėtekio funkcija – 
žadintuvo nustatymas
Saulėtekio funkcija leidžia jums pabusti pa-
laipsniui, pasinaudojant, pasirinktinai saulėte-
kio imitavimu, žadintuvu su gamtos garsais ar 
mėgiama radijo stotimi. Žadintuve galite nu-
statyti du skirtingus žadinimo laikus (1 žadin-
tuvas ir 2 žadintuvas).

01	 Norėdami įjungti 1 arba 2 žadin-
tuvą, paspauskite mygtuką „1 arba 
2 žadintuvas“. Ekrane parodo-
mas 1 arba 2 žadintuvo simbolis.

02	 Norėdami nustatyti 1 arba 2 žadintuvo 
signalą, paspauskite ir palaikykite 3 
sekundes 1 arba 2 žadintuvo mygtuką.

03	 Tada ekrane įsižiebia 1 arba 
2 žadintuvo simbolis.

04	 Žadintuvo laikas ima mirksėti.
05	 Nustatykite norimą pažadinimo laiką 

mygtukais '+' ir '-' Tada paspauskite 
žadintuvo mygtuką (1 arba 2). Dabar 
ima mirksės minučių rodmuo.

06	 Norėdami nustatyti minutes, 
spauskite mygtukus „+“ ir „–“. Kad 
greičiau pereitumėte nuo valandų 
prie minučių nustatymo, palaikykite 
nuspaudę mygtuką „+“ arba „–“.
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Žadintuvo režimo nustatymas
Ekrane įsižiebia ir mirksi F1 žadintuvo režimas. 
Galimos trys žadintuvo veikimo kombinacijos

01	 F1: šviesa + garsai
02	 F2: šviesa
03	 F3: garsas

Norėdami pasirinkti norimą režimą, paspaus-
kite mygtukus „+“ ir „–“, tada paspauskite 1 
arba2 žadintuvo mygtuką, kad patvirtintumė-
te pasirinkimą. Priklausomai nuo pasirinkto re-
žimo, mirksi žadintuvo režimo muzikos ir švie-
sos nustatymo simboliai. Ima mirksėti garso 
režimo rodmenys.

 Pastaba
30 minučių prieš žadinimo laiką įsijungs sau-
lėtekio imitavimas. LED lemputės šviesa iki ža-
dinimo laiko palaipsniui stiprės.

Žadintuvo garso nustatymas
Galite rinktis iš 5 garsų (4 gamtos garsai +1 
pyptelėjimas) arba FM radiją.

01	 Spauskite mygtukus „+“ ir „–“, kad pasi-
rinktumėte norimą gamtos garsą (nuo 
S-1 iki S-5) arba radiją (S6). Tada pa-
spauskite 1 arba 2 žadintuvo mygtuką, 
kad patvirtintumėte savo pasirinkimą.

02	 Dabar ims mirksėti garsumo rodmenys.
03	 Norėdami nustatyti žadintuvo garsumą, 

spauskite mygtukus „+“ ir „–“, kol pasiek-
site norimą lygį (nuo V01 iki V15). Tada 
paspauskite 1 arba 2 žadintuvo mygtuką, 
kad patvirtintumėte savo pasirinkimą. 
Mirksi šviesos intensyvumo rodmenys.

 Pastaba
Jei žadintuvo signalo metu veikia FM radijas, 
atėjus žadinimo laikui, radijas išsijungs ir 2 mi-
nutes skambės gamtos garsas, po to radijas 
vėl automatiškai įsijungs.

Pabaigos šviesos inten-
syvumo nustatymas
Galima nustatyti simuliatoriaus pabaigos švie-
sos intensyvumą iki pasirinkto vieno iš 30 siū-
lomų lygių. Norėdami tai padaryti, pasirinki-
te norimą intensyvumą mygtukais „+“ ir „–“.

„Snaudimo“ funkcija
Pasigirdus žadintuvo signalui, jūs galite laiki-
nai jį nutildyti paspausdami „snaudimo“ myg-
tuką. Žadintuvas vėl ims skambėti po 5 minučių 
ir taip kartosis kaskart nuspaudus „snaudi-
mo“ mygtuką.

Žadinimo signalo išjungimas
Pasigirdus žadintuvo signalui, jį galima išjungti 
bet kuriuo mygtuku, išskyrus „snaudimo“ myg-
tuką. Jei nieko nedarysite, žadintuvo signalas 
po 5 minučių išsijungs savaime. Programėlėje 
galite pasirinkti trukmę nuo 1 iki 15 minučių.

Saulėtekio imitavimo proceso metu taip pat 
galite išjungti šviesą kelias sekundes laikyda-
mi nuspaudę „Šviesos“ mygtuką. Jei žadinimo 
režime yra ir garsas, jis pasigirs nustatytą ža-
dinimo valandą.

 Pastaba
Pirmiau nurodytos operacijos neišjungia ža-
dintuvo. Jis vėl skambės kitą dieną, nustaty-
tu laiku. Jei norite visam laikui išjungti 1 arba 
2 žadintuvo signalą, dar kartą paspauskite 1 
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arba 2 žadintuvo mygtuką. Tada atitinkamas 
simbolis nebebus rodomas ekrane.

Miego funkcija – žadin-
tuvo nustatymas
Su WL-100C taip pat galima mėgautis saulė-
lydžio imitacija, padėsiančia ramiai užmigti. 
Įjungus šią funkciją, šviesa įjungiama pasirinktu 
intensyvumu ir palaipsniui blėsta, kol užgęsta.

Galite ją derinti su vienu iš 6 specialiai sukur-
tų garsų, padėsiančių lengviau užmigti. Šie ne-
pertraukiami neutralūs, konkrečiais dažniais pa-
grįsti garsai leidžia užgožti aplinkos triukšmą. 
Sklisdami jie suteikia atpalaiduojamąjį povei-
kį: sutelkus dėmesį į nediferencijuotą triukš-
mą, sumažėja naudotojo smegenų aktyvumas, 
o jam užmigti trukdantys rūpesčiai nutolsta.

Kad užmigtumėte, galite pasirinkti tik vieną iš 
šių 6 garsų (S1–S6) arba savo mėgiamą radi-
jo stotį (S7). Pasirinktas garsas palaipsniui sil-
pnės, kol po pasirinktos trukmės visai išsijungs.

Norėdami nustatyti miego funkciją, paspauski-
te mygtuką „miego funkcija“. Ekrane ims mirk-
sėti simbolis.

 Pastaba
Miego funkcija ima veikti ją įjungus, neatsi-
žvelgiant į laiką.

Pradinės režimo (garsas+šviesa (F1)), šviesa 
(F2), garsas (F3), garsas (S1–S7), garsumo (U01–
U15) ir šviesos intensyvumo (L01–L30) nuosta-
tos yra panašios į „Saulėtekio“ funkcijos nuos-
tatas. Norėdami patvirtinti savo pasirinkimus, 
paspauskite mygtuką „Miego funkcija“.

Galite rinktis iš 3 trukmių (15/30/60 minučių). 
Norėdami pasirinkti vieną iš jų, paspauskite 

mygtukus „+“ ir „–“. Norėdami patvirtinti savo pa-
sirinkimus, paspauskite mygtuką „Miego funkcija“.

Kai miego funkcija yra įjungta, galite reguliuo-
ti šviesos intensyvumą, garsumą arba keis-
ti radijo stotį:

•	 Norėdami perjungti radijo stotis, nu-
spauskite ir laikykite mygtukus „+“ ir „–“.

•	 Norėdami reguliuoti garsu-
mą, paspauskite garsumo didi-
nimo ir mažinimo mygtukus.

•	 Norėdami reguliuoti šviesos inten-
syvumą, spauskite mygtukus.

Norėdami išjungti miego režimą, kelias se-
kundes palaikykite nuspaustą mygtuką „mie-
go funkcija“.

Šviestuvo / kintamų spalvų 
foninio apšvietimo funkcija
Švytintį žadintuvą jūs taip pat galite naudoti 
kaip įprastą šviestuvą arba kaip kintamų spal-
vų foninio apšvietimo šaltinį.

•	 Norėdami įjungti įprastą šviestu-
vą, vieną karta paspauskite myg-
tuką „Šviesa“. Tada mygtukais „+“ 
ir „–“ galėsite reguliuoti šviesos in-
tensyvumą (nuo L1 iki L30).

•	 Norėdami įjungti foninio apšvieti-
mo funkciją, paspauskite mygtuką 
„Spalvota šviesa“. LED lemputės auto-
matiškai keičia spalvą. Spausdami myg-
tukus „+“ ir „–“ galite pasirinkti vieną iš 
6 spalvų. Dabar galite pasirinkti pagei-
daujamą šviesos intensyvumą palaiky-
dami nuspaudę mygtukus „+“ ir „–“.
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Radijo klausymas
Švytinčio žadintuvo užpakalinėje dalyje yra 
lanksti antena. Išvyniokite laidą, kiek įmano-
ma ištempkite, kad geriau gaudytų radijo si-
gnalą, ir pritvirtinkite.

•	 Paspauskite FM radijo mygtu-
ką, kad įjungtumėte radiją. Ekrane 
ima mirksėti piktograma.

•	 Norėdami pradėti automatinę stoties 
paiešką, palaikykite nuspaudę myg-
tuką „Scan Radio“, paskui jį atleiski-
te. Prietaisas pradeda stočių paieš-
ką ir automatiškai jas išsaugo.

•	 Išsaugoję stotis, norimą stotį gali-
te pasirinkti laikydami nuspaudę 
mygtukus „+“ ir „–“. Priešais sto-
ties numerį įsižiebia simbolis P.

•	 Jei norite atlikti rankinę paieš-
ką, spauskite mygtukus „+“ ir „–“ 
kol pasieksite norimą stotį.

•	 Norėdami pakeisti radijo garsu-
mą, kelis kartus paspauskite gar-
sumo reguliavimo mygtuką.

Išmaniojo telefono įkrovimas
Saulėlydžio ir saulėtekio simuliatorius užpaka-
linėje dalyje turi USB prievadą, leidžiantį įkrau-
ti išmanųjį telefoną.

Veikimas su baterijomis
Žadintuvą galima naudoti ir su baterijomis. 
Nutrūkus elektros tiekimui, jos leidžia žadin-
tuvui ir toliau rodyti laiką.

Prietaiso nustatymas iš naujo
Norint išjungti ir iš naujo paleisti prietaisą at-
kūrus gamyklos nuostatas, prietaisą galima 
nustatyti iš naujo. Norėdami tai padaryti, įkiš-
kite smailų daiktą į angą gaminio užpakalinė-
je dalyje ir spustelklite.

Valymas
•	 Saugokite, kad į prietaisą nepatektų 

vandens. Jei taip galėjo nutikti, prietai-
są naudokite tik kai jis visiškai išdžius.

•	 Niekuomet nenardinkite prietaiso ar tin-
klo adapterio į vandenį ar kitus skysčius.

•	 Saugokite prietaisą nuo smūgių, drė-
gmės, dulkių, cheminių medžia-
gų, didelių temperatūros pokyčių ne-
laikykite jo pernelyg arti šilumos 
šaltinių (krosnies, radiatoriaus).

•	 Prietaisą valykite sausa šluoste.
•	 Nenaudokite šveičiamų-

jų valymo priemonių.
•	 Laiku pakeiskite ir naudoki-

te to paties tipo baterijas.
•	 Niekuomet nenaudoki-

te įkraunamų baterijų.
•	 Iš baterijų ištekėjęs skystis gali sugadin-

ti prietaisą. Jei ketinate ilgai nenaudoti 
prietaiso, išimkite baterijas iš jų skyrelio.

•	 Panaudotos ar apgadintos bateri-
jos gali sudirginti odą. Mūvėkite 
tinkamas apsaugines pirštines.

Laikymas
Prietaisą laikykite sausoje ir vėsioje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
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Techniniai duomenys
•	 Kodas: LA190203
•	 Maitinimas: 5V 2A nuolatinė srovė
•	 Suvartojimas: 10W
•	 Kintamosios ir nuolatinės srovės adap-

terio įvestis: 100‑240V~ 50/60 Hz 0,5A
•	 Telefono įkrovimo maitinimas: 5V 1A
•	 FM dažnių juosta: 87,5–108 MHz

 �Patarimas dėl 
atliekų šalinimo

Visa pakuotė sudaryta iš medžiagų, kurios ne-
kelia jokio pavojaus aplinkai ir kurias galima pa-
šalinti vietiniame atliekų rūšiavimo centre, kad 
būtų galima jas perdirbti. Kartoną galima iš-
mesti į popieriui skirtą šiukšliadėžę. Pakuotės 
plėvelę reikia nuvežti į vietinį atliekų rūšiavi-
mo ir perdirbimo centrą.

Baigę naudoti įrenginį, utilizuokite jį ekologiš-
ku būdu ir laikydamiesi įstatymų.

Prieš utilizuodami išimkite akumuliatorių ir 
utilizuokite jį surinkimo punkte, kad būtų ga-
lima jį perdirbti.

Išeikvotų akumuliatorių jokiu būdu negalima 
šalinti su buitinėmis atliekomis.

Ribotoji garantija
Lanaform garantuoja, kad šis gaminys dvejus 
metus nuo pirkimo datos neturės medžiagos 
ar gamybos defektų, išskyrus toliau aprašy-
tas aplinkybes.

Lanaform garantija neapima žalos, atsiradu-
sios dėl normalaus gaminio dėvėjimosi. Be to, 
garantija, taikoma šiam Lanaform gaminiui, 

neapima žalos, atsiradusios dėl piktnaudžia-
vimo, netinkamo arba neteisingo naudojimo, 
nelaimingų atsitikimų, nepatvirtintų priedų 
naudojimo, gaminio pakeitimų ar bet kokių 
kitų aplinkybių, kurių nekontroliuoja Lanaform.

Lanaform gali būti nelaikoma atsakinga už 
bet kokią atsitiktinę, netiesioginę arba kon-
krečią žalą.

Visos numanomos garantijos, susijusios su ga-
minio tinkamumu, ribotos dvejų metų laikotar-
piui nuo pirkimo datos, jei naudotojas gali pa-
teikti pirkimo įrodymo kopiją.

Gavusi įrenginį, įmonė Lanaform savo nuožiū-
ra suremontuos arba pakeis jūsų prietaisą ir 
grąžins jį jums. Garantija galioja tik naudojan-
tis Lanaform techninės priežiūros centro pas-
laugomis. Jei šio gaminio priežiūrą bandys 
atlikti bet koks asmuo, kuris nėra Lanaform 
techninės priežiūros centro specialistas, ga-
rantija nustos galioti.
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